
REPUBLIKA E SHQIPtRISE
UHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NRREP 7789

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN
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Sot, me date 28/12/12021, para meje Noteres MARIA M. DANO, AnCtare
NoterisC, Dega Vendore TIRAN, me zyrC nC adresen Mihal Dun, Nr. 4, u

nC DhornCn Kombetare te

paraqit personalisht:

KERKUESE:
Rezana Balla, atCsia Agron, amesia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur nC Pogradec dhe banues në
TiranC, me adrese Beqir.Luga; Nd. Nr.8; NjCsia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
TiranC, lindur me 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotCsi tC plotC juridike per te

vepruar, per identitetin e tC cUes u garantova me Leternjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER SHYI’BLERJE AKSIONESH.

UnC Noterja, pasi i bCra tC qartC personit tC mCsipCrrn, pCrgjegjesine penale nC rast paraqitje tC
dokumenti tC rremC; bera krahasimin e perrnbajtjes se dokumentit
paraqitur, mbi tC cilat me rezulton se nuk jane bërC korrigjime, shtesa,
dysliimta. Si rrjedhim, nC baze tC nenit 62, shkronja “i”, nenit 129
NoterinC”; VCrtetoj se fotokopja e dokumentit tC paraqitur nga kerkuesi para meje Noteres, eshte e
njejte me dokumentin origjinal. NC zbatirn te ligjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per mbrojtjen e të
dhCnave Personale”, unC Noterja deklaroj se do të ruaj dhe pCrpunoj tC dhenat personale tC kerkuesit
tC ketij dokumenti, nC mCnyrC tC drejte dhe tC ligjshme.

origjinal me fotokopjen e
fshirje, a shenja tC tjera tC
tC ligjit nr. 110/2018 “Per
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SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Silvana Zoto
(as the Buyer)

relating to shares in

Kredo Finance Shpk
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(1) AS “Eleving Consumer Finance Holding”, a company duly registered and

incorporated in the Republic of Latvia under registration number: 40203249386,
and haying its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2) Silvana Zoto, citizen of Albania, date of birth 23 April 19751 personal identification
number H55423066J, passport number 034370365 issued on 20.06.2019 by
authority of Albania valid until 19.06.2029 residence address: Rruga “Sulejman
Pitarka” Nd. 14. H. 4, Ap. 4, Tirana, Albania (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each
separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by I fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.05% (zero-point zero five percent) of
the capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares
pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause
2.2.

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.05% (zero-
point zero five percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the
parties on I December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of
the Company and its business, decision-making on operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual
relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.
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1.3.’ A reference to a clause or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedyle.

1.4. A perèon includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether
or not having a separate legal personality).

1.5. Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party’s personal
representatives, successors and permitted assigns.

1.6. A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

1.7. Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

1.8. A reference to one gender includes a reference to the other genders.
1.9. A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking

account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

1.10. Writing or written includes e-mails but no other electronic form.
1.11. Documents In agreed form are documents in the form agreed by the parties and

initialed by them or on their behalf for identification.
1.12. A reference in this Agreement to a document is a reference to the document

whether in paper or electronic form.

1.13. Any words following the terms Including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

1.14. Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes anobligation not to agree or allow that thing to be done.
1.15. Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit

the sense of the words preceding them,

1.16. Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

1.17. References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.

2. PURCHASE AND SALE
2.1. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and

the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of
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/ this AgreeMent, including the right to receive all dividends and distributions

declared, made or paid on or after the date of this Agreement.

/ 2.2. The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 247,400 (two hundred forty-seven thousand four hundred Albanian Lek)
forthe Target Share.

2.3. The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

2.4. The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

2.5. Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

3.1. At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

3.2. The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

3.3. The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

3.4. The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller’s bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. if the Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company — from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital
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decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitled to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

in any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/herparticipation in the share capital of the Company (in one or several transaction) inaccordance with the terms of the Shareholders Agreement.

3,5. The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (setoft) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

3.6. If any additional agreements or documents are required to give effect to the transferof the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agreethe terms of such agreements or documents so that the registration of the changeof ownership of the Target Share is not unreasonably delayed.

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
4.1 The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share:
4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and

perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

4.2. The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. he/she has the power, authority and entitlement to enter into andperform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligationsof the Buyer enforceable in accordance with its terms andapplicable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has dulyentered into the Shareholders Agreement, which constitutes thevalid and legally binding obligations of the Buyer enforceable inaccordance with its terms and applicable provisions of law:

(6/12)
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5, ‘>;CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

5.1. The Seller undertakes to the Buyer, and the Buyer undertaks to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposes contemplated by this Agreement.

5.2. Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.21. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

52.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2,3. information that the parties agree in writing is not confidential; or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

5.3. The parties may disclose any information that t is otherwise required to keep
confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party
procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or $

5.3.2. with the other party’s written consent; or

5.3.2.1. to the extent that the disclosure is required:

5.3.2.1.1 by law; or

5.3.2.1.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing party’s interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.

5.4. Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

5.5. This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.

(7/12)
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• 1 7. ASSIGNMENT
7.1. Except aspràvided othwwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant any

Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or
any décument referred to in it.

7.2. Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

7.3. This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT
8.1. This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the whole

agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relating to the subject matter they cover.

8.2. Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than as
expressly set out in this Agreement.

8.3. Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

8.4. Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER
9.1. Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all

parties.

9.2. Any waiver of any right under this Agreement is only effective if it is in writing, and
it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived,

9.3. No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

9.4. No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

9,5. Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law.

(8/12)
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7 10. COSTS

Unless otherwise provided: all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

11. NOTICE

11.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

11.1.1. shall be in writing in the English language;
11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e

mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shall be:

11.1.3.1. delivered personally or by courier; or

11.1.3.2. sent by e-mail; or

11.1.3.3. sent by pre-paid recorded delivery; or
11.1.3.4. (if the notice is to be served by post outside the country from

which it is sent) sent by recorded airmail.
11.2. The addresses for service of notice are:

11.2.1. for the Seller:

11.2.1.1. address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1 01 3, Latvia

11.2.1.2. e-mail address: martins.ozoJinscf.eIeving.com

11.2.1.3. bank: Signet Bank AS

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LL6B0003204002860
11.2.2. for the Buyer:

11.2.2.1. address: Rruga “Sulejman Pitarka” Nd. 14, H. 4, Ap. 4, Tirana,
Albania

11.2.2.2. e-mail address: silvana.zoto@kredo.al
11.3. A notice is deemed to have been received:

11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or
11.3.2. in the case of an e-mail, at the time of transmission; or
11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from

the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on
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a d’ that is not a public holiday in the place of receipt), when business
neid/starts in the place of receipt. -

11 .4. To prqve service, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail
to the email address of the party and an automated delivery receipt message has
been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was
properly addressed and posted.

11 .5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action.

12. SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or
administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13. AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obflgations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion.

14. THIRD PARTY RIGHTS

14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are
not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.

16. LANGUAGE

If this Agreement is translated into any language other than English, the English language
text shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia.

(10/12)
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17.2. Any dispute, c9ntroversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,
first of all, be resolved through negotiations.

17.3. If any dLspute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resàlved within 20 (twenty) business days, the mailer shall be finally settled by
courts of Latvia.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

ct

Signature page follows
(Remainder of the page intentionally loft blankJ
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MARREVESHJE PER SHITBLERJE
AKSIONESH

NDERMJET

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(si Shitës)

dhe

Silvana Zoto

(si Blerës)

ne lidhje me aksionet në
Kredo Finance Shpk
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(1) AS “Eleving CWusuineij Finance Holding”, një shoqeri e regjistruar dhe e themeluar
Iigjerisht në Repub1iki?e Lêthnise me numër regjistrimi: 40203249386 dhe që ka adresen e saj
zyrtare tiC: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013 (‘Shitësi’)

(2) Silvana Zoto , shtetase shqiptare, datelindja 23.PriIl 1975, me numCr identifikimi
H55423066J me numër pasaporte 034370365, leshuar me 20.06.2019 nga autoriteti Shqiptar e
vlefshme den me 19.06.2029 adresa e vendbanimit: Rr.’Sulejman Pitarka” Nd.14 ,H.4 AP.4
Tirane, Shqiperi (‘Blerësi’);

nC vijim, palet e mCsipCrme do tC referohen bashkanisht si “Palët” dhe secila veç e veç si
“Pala”.

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoq&i e regjistruar dhe e themeluar Iigjerisht nC Republiken e
Shqiperise me numrin e regjistnimit: NIPTI L71610009A dhe me adrese zyrtare nC Rrugen
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tirane, Shqiperi
(“Shoqëria”) kapitali aksionar i sC cues në dawn e kesaj Marreveshjeje eshte 508.936.362 lekë,
i perfaqesuar nga I aksion i regjistruar plotCsisht i paguar.

(B) Shitesi ka rCnë dakord te shese dhe Bleresi ka rCnC dakord te bleje nga Shitesi I (nje) aksion
tC ShoqerisC, qC perfaqeson 005% (zero pike zero pesC perqind) tC kapitalit te Shoqerise, sipas
afateve dhe në varësi tC kushteve dhe perfaqesimeve te percaktuara në kete Marreveshje
(“Aksionet e synuara”).

SI RRJEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI Mf POSHTE:

1. INTERPRETIMI

1.1. Ne kete Marreveshje zbatohen perkufizimet e meposhtme:

Filial nenkupton njC shoqeri qC, drejtperdrejt ose terthorazi nCpCrmjet njC ose me shume
ndermjetesve, kontrollon, kontrollohet ose eshte nën kontroll tC perbashkCt me tC njCjten shoqCri.

Marrëveshja nënkupton këte marrëveshje shitblerjeje te aksioneve.

Përfundimi nenkupton perfundimin e shitbienjes së aksioneve te synuara nC pCrputhje me kete
MarrCveshje dhe nC penputhje me klauzolen 3.

mimi I blerjes nenkupton çmimin e blerjes per aksionet e synuara sic pershkruhet nC klauzolen
2.2

Aksioni I synuar nenkupton 1 (nje) aksion te paguar plotesisht të Shoqenise që perfaqeson
0.05% (zero pike zero pesC perqind) tC kapitalit te ShoqCrisë.

ESMIRA _,

*
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Marrëveshja e aksionare4e’ê$te marreveshja e aksionareve e lidhur ndermjet paleve me 1
dhjetor 2021 nC lidhje. ine jrocedurat e zbatueshme per funksionimin e Shoqerise dhe
veprimtarine e saj, vendimmarijen per çeshtje operative, financiare dhe organizative dhe çeshtje
të tjera të Shoqerise, Si dh&rregullimin e marredhenieve te ndersjella të aksionareve të Shoqerise.

1.2 Titujt e klauzoles dhe planit nuk do te ndikojne në interpretimin e kesaj Marreveshjeje.

1.3. Referenca per klauzole ose plan eshte nje reference per një klauzole ose një plan per kete
Marreveshje. Referenea per një paragraf eshte në një paragrafi planit perkates.

1,4. NJë person perfshin nje person fizik ose nje organ korporativ ose te pa inkorporuar
(pavaresisht nëse gezon ose jo personalitet juridik të veçante).

1.5. Ne varësi te pikes 7, nje reference per çdo pale do të perfshije perfaqesuesit personale te asaj
pale, pasardhesit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca per një shoqëri dote perfshije çdo shoqeri, korporate ose organ tjeter te
korporates, kudo dhe sido qe te jete e inkorporuar ose e themeluar.

1.7. Perveç nese konteksti kerkon ndryshe, fjalet tie njejCs perfshijne shumesin dhe nC shumes
perfshijne njëjësin.

1.8. Referenca per nje gjini perfshin referencen per gjinite e tjera.

1.9. Referenca ndaj njU ligji eshte një reference ndaj tij ashtu sic eshte në fuqi here pas here, duke
marrë parasysh çdo ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe perfshin çdo legjislacion
nenlior per momentin, te bere sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar perfshin e-mail, por asnjë forme tjeter elektronike.

1.11. Dokumentet në formen e rënë dakord jau dokumente në formen e rënë dakord nga palet
dhe te siguara prej tyre ose ne emër te tyre per identifikim.

1.12. Referenea ne kete Marreveshje per nje dokument eshte njC reference per dokumentin qofie
ne forme letre apo elektronike.

1.13. cdo fiale qe ndjek termat duke perfshire, perfshin, ne veçanti, per shembull ose ndonje
shprehje të ngjashme do te interpretohet si ilustruese dhe nuk do te kufizoje kuptimin e fjaleve,
pershkrimit, perkufizimit, frazes ose termit që i paraprijne ketyre termave.

1.14. cdo detyrim ne kete Marreveshje per nje person per te mos bere diçka perfshin nje detyrim
per te mos rene dakord ose lejuar qe ajo gje të realizohet.

1.15. Aty ku konteksti e lejon, të tjerat dhe perndryshejane ilustruese dhe nuk do te kufizojne
kuptimin e fjaleve para tyre.
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1.16. cdo reference tenhat ligjor anglez per çdo veprim, mjet juridik, metode të procedimit
gjyqesor, dokument ligjor;4atus ligjor, gjykate, zyrtar ose koncept apo send ligjor, në lidhje me
çdo juridiksion tjetër pCneç Anglise, do te konsiderohet se perfshin një reference per çfare
pothuajse I perafrohet tërmit juridik anglez në ate juridiksion.

1.17. Referencat në kete Marreveshje perfshijne kete Marreveshje të ndryshuar ose të ndryshuar
në përputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLER.JA

2.1. N varësi të afateve dhe kushteve te kesaj Marreveshjeje, Shitesi pranon te shese, dhe
Bleresi pranon te bleje të gjithe pronesinë ligjore dhe perfituese në aksionet e synuara se bashku
me të gjitha të drejtat që i bashkengjiten ose u grumbullohen në ose pas dates së kesaj
Marrëveshjeje, duke perfshire te drejten per të marrë te gjithe dividentet dhe shperndarjet e
dekiaruara, të bera ose të paguara në ose pas dates se kësaj Marreveshjeje

2.2. Viera per shitjen e aksioneve te synuara do të jeW pagesa nga Bleresi e shumave perkatese lë
çmimit tC blerjes ndaj Shitesit në perputhje me afatet dhe kushtet e kesaj Marreveshjeje. Per të
shmangur dyshimin, çmimi I blerjes eshte 247.400 leke (dyqind e dyzet e shtate mijë e katerqind
leke) per aksionin e synuar.

2.3. Pagesa e çmimit te blerjes te shitesi në perputhje me kete Marreveshje do te jeW përmbushje
e mire dhe e vlefshme e detyrimeve te bleresit per t’i paguar shitesit çmimin e blerjes per
aksionin e synuar.

2.4. Palet bien dakord që çrnirni i blerjes perben vlere te drejte per aksionin e synuar dhe secila
pale heq dore nga e drejta e saj per të kerkuar anulimin e kësaj Marreveshjeje per shkak te
humbjes se tepërt të shkaktuar nga kjo pale.

2.5. Transferimi i aksioneve do të hyje tie fuqi nga data e nenshkrimit te ploW te Marreveshjes.

3. PERFUNDIMI

3.1. Ne perifindim, palet do të njoftojne Shoqerine per blerjen e aksionit te synuar, pas se cues
shoqeria do te perditesoje regjistrin e aksionareve per të pasqyruar transferimin e aksionit të
synuar te bleresi, i ciii do te nenshkruhet nga shoqeria brenda 10 (dhjete) diteve të punës nisur
nga data kur eshte kerkuar nga palet.

3.2. Palet autorizojnë Bleresin ne emer te të dyja paleve per te derguar njoftimin e lartpermendur
shoqerise.

3.3. Shitesi autorizon shprehirnisht Bleresin që ti kerkoje shoqerise qe te perditesoje ligjerisht
regjistrin e alcsionareve te shoqerisë per te pasqyruar transferimin e aksionit te synuar te bleresL
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3.4. Shumat perkatese të çfpit të Blerjes që mund të paguhen nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje te Shitesi a& transferohen në valuten EURO me transfertë elektronike të
fondeve të disponueshme menj$iere me anë të pagesës në liogarine bankare të Shitesit të treguar
ne piken 11.2 me poshte: ,,/

3.4.1. në daWn kur Bleresi eshte pasqyruar në regjistrin e aksionareve të Shoqerise si pronar
ligjor dhe prfltues i aksionit të synuar; ose

3.4.2. nëse cmiini i Blerjes nuk eshte paguar nga Bleresi ne daten qC Bleresi eshte pasqyruar në
regjistrin e aksionareve të Shoqerise si pronari ligjor dhe perfitues i aksionit te synuar, megjithate
n ate rast çmimi i blerjes do te paguhet si me poshte:

3.4.2.1. në shurnen e barabarte me shumen që Aksionari Minoritar do të mane si rezultat
i zvogelimit te kapitalit aksionar te Shoqerise - nga fondet e paguara nga Shoqeria te
bleresi si rezultat i uljes se kapitalit aksionar të Shoqerise. Shoqeria dhe Bleresi bien
dakord që Shoqeria ka të drejte ti transferoje keto shuma drejtperdrejt te Shitesi;

3.4.2.2. shuma e mbetur do te maturohet dhe do te paguhet në diten kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij ne Kredo.

Ne çdo rast, çmimi i blerjes (se bashku me shumen e interesit te perliogaritur) do ti paguhet
shitesit nga bleresi ne ose përpara dates kur bleresi ka transferuar në terësi pronesine e tij/saj në
të gjithe ose një pjesC tC konsiderueshme (me shume se 50% ) te pjesëmarrjes se tij/saj ne
kapitalin aksionar të Shoqerise (ne njC ose disa transaksione) ne perputhje me kushtet e
Marreveshjes se Aksionareve.

3.5. Palet bien dakord shprehimisht qe Shitesi ka të drejte te mbaje në burim (shlyer) në mënyrë
të njeanshme çdo çmim të papaguar të blerjes që i detyrohet Shitesit nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje kundrejt çdo pagese tjetër aktualisht ose ne të ardhmen që i detyrohet Shitesi
Bleresit.

3.6. Nëse kerkohet marreveshje ose dokument shtese per ti dhene efekt transferimit te aksionit te
synuar, shitesi dhe bleresi do të negociojnë me mirebesim per te rëne dakord per kushtet e ketyre
marreveshjeve ose dokumenteve në mënyrë qe regjistrimi i ndryshimit të pronCsise se aktionit te
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQItSIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitesi perfaqeson dhe i garanton bieresit qC:
4.1.1. ai eshte pronari ligjor dhe perfitues i aksionit të synuar;
4.1.2. ai zoteron kompetencen, autoritetin dhe te drejten per te lidhur dhe permbushur
detyrimet e tij sipas kesaj Marreveshjeje dhe kjo Marreveshje perben detyrime ligjerisht
të detyrueshme të Shitesit te zbatueshme në perputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme te ligjit;
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4.2. Bleresi perfaqesondh& aranton Shitesit që:

4.2.1. ai/ajo ka kompdtencen, autoritetin dhe W drejten per të lidhur dhe kryer detyrimet e
Iij sipas kesaj Marreydshjeje;
4.2.2. kjo Marrevéshje perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të detyrueshme të

Bleresit te zbatueshme në perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit në fuqi;
4.2.3. në dawn kur kjo Marreveshje eshte nenshkruar plotesisht, ai/ajo ka lidhur ligjerisht
Marreveshjen e Aksionareve, e cila perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të
detyrueshme të Bleresit të zbatueshme në perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
në fuqi;

5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

5.1. Shitesi merr përsipër kundrejt Bleresit dhe Bleresi merr përsipër kundrejt Shitesit te mbaje
konfidenciak kushtet e kesaj Marreveshjeje dhe të perdore informacionin vetem per qellimet e
parashikuara nga kjo Marreveshje.
5.2. Asnjerës pale nuk i kerkohet te ruajë konfidencialitetin ose të kufizoje perdorimin e saj të:

5.2.1. njohuri per ekzistencen e kesaj Marreveshjeje pas perfirndimit; ose
5.2.2. informacion qC eshtë ose behet i njohur publikisht, pervec si rezultat i
drejtperdrejte ose i terthorte i informacionit që zbulohet në kundershtim me këte
Marreveshje; ose
5.2.3. informacioni qe palet bien dakord me shkrim nuk eshte konfidencial; ose
5.2.4. informacione në lidhje me Shoqerinë ose Filialet e saj, që merr vesh nga një
burim që nuk eshte i lidhur me Shoqerine ose Filialet e saj, dhe që ajo e ka fituar pa asnjë
detyrim besimi ndaj asnjë personi tjetër.

5. 3. Palet mund tC zbulojne çdo informacion qC perndryshe kerkohet te mbahet konfidencial
sipas kësaj klauzole:
5.3.1. punonjësve të saj, keshilltareve profesionistë, konsulenteve ose zyrtarëve të saj, sic eshtë e
nevojshme në mënyrë të arsyeshme per të keshilluar nC lidhje me kete Marrëveshje, ose per te
lehtesuar transaksionin e parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje, nese pala zbuluese siguron qe
njerëzit te cileve u jepet informacioni ta mbajne konfidencial sikur ata te ishin ajo pale; ose
5.3.2. me peiqimin me shkrim te pales tjetër; ose

5.3.2.1. në masën që kerkohet zbulimi:
5.3.2.1.lme ligj; ose
5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqesor, organ rregullator, autoritet tatimor
ose kembjmi i letrave me viere; ose
5.3.2.1.3 per të mbrojiur interesin e pales zbuluese në çdo procedure 1iore,

IcI1Jh0 /
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por do të bej&pjeJcje të arsyeshme per lu konsultuar me palen tjetër dhe per te marrë
parasysh çdo k%ese te arsyeshme që mund te kete në lidhje me zbulimin perpara se ta
realizoje.

5.4. Secila pale do t’i japë tjetrës çdo informacion rreth vetes ose kesaj Marreveshjeje, sic mund
te kerkoje tjetra në menyrë të arsyeshme per qellime te permbushjes se kerkesave te një Iigji,
organi rregullator ose kembimi letrash me viere, të cult i nenshtrohet pala kerkuese.

5.5 Kjo klauzole do tC vazhdoje të kete efekt per periudhen 4 (katër) vjeçare pas perfundimit të
mevonshem ose skadimit të kesaj Marreveshjeje.

6. SIGURINI I METEJSHEM

Secila pale, me shpenzimet e saj, do te ekzekutoje dhe dorezoje menjehere të gjitha dokumentet
dhe do te beje të gjitha aktet qe çdo pale tjetër mund ti kerkoje here pas here në mënyrë te
arsyeshme per qelliniin e zbatimit te plote të dispozitave të kësaj Marreveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me perjashtim te rasteve kur parashikohet ndryshe, asnje person nuk do të transferoje,
caktoje, rinovoje ose jape asnje barre ose interes sigurie mbi asnje nga te drejtat e saj sipas kesaj
Marreveshjeje ose dokumenti të përmendur në te.
7.2. cdo person që ka te drejta sipas kesa] Marreveshjeje vepron ne emër të saj, përveç rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marrëveshje (dhe dokumentet e permendura në te) eshte bere per tC rnirën e paleve dhe
pasardhesve të tyre dhe te transferuarve dhe caktuesve te lejuar, dhe te drejtat dhe detyrimet e
paleve sipas kesaj Marreveshjeje (dhe dokumentet e permendura në te) do W vazhdojne në dobi
te lyre, dhe do të jete e detyrueshme per pasardhesit e lyre perkates dhe të transferuarve dhe
caktuesve te lejuar.

8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marreveshje dhe çdo dokument I permendur në të, perbejne te gjithe marrëveshjen midis
paleve dhe zevendesojne çdo marreveshje, mirekuptim ose marreveshje te meparshme ndermjet
tyre ne lidhje me subjektin qe mbulojne.
8.2. Secila pale pranon se në lidhjen e kesaj Marreveshjeje nuk mbeshtetet dhe nuk do te kete
zgjidhje në lidhje me asnje deklarate, perfaqesim, siguri ose garanci të asnje personi (qofle i bere
pafajesisht ose nga pakujdesia) përveç sic percaktohet shprehimisht ne kete Marrëveshje.
8.3. Secila pale bie dakort qe nuk do te kete asnje pretendim per keqinterpretim te pafajshem ose
te pakujdesshem bazuar ne dekiarata ose garanci nê kete Marreveshje.

ESMIRA F



PRIVATE DIKE KONFIDENCIALE
A

-i

8.4. Asgj në kete pike 8 jcmpetence per të kufizuar ose perjashtuar pergjegjesine në rast
mashtrimi. •:

/

9-NDRYSHIMI BilE HEQJA BORE

9.1. çdo ndryshim i kesaj Marreveshjeje do të jeW me shkrim dEw do tC nenshkruhet nga ose në
emër të të gjitha palëve.
9.2. çdo heaje dore nga të drejtat sipas kesaj Marreveshjeje eshte efektive vetëm nëse eshte me
shkrim dhe zbatohet vetëm per paWn së cues I drejtohet heqja dore dhe rrethanat per të cilat eshte
dhëne dhe nuk do të pengojë palen qe ka dhënë heqjen dore nga me pas duke u mbeshtetur në
dispoziten që ka hequr dore.
9.3. Asnjë deshtim per te ushtruar ose vonuar në ushtrimin e të drejtave ose mjeti juridik të
parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje ose me ligj nuk përbën heqje dorë nga kjo e drejte ose
mjeti juridik ose do të parandaloje çdo ushtrim ne të ardhmen teresisht ose pjeserisht.
9.4. Asnje ushtrim i vetëm ose i pjesshem i ndonje lë drejte ose mjeti juridik sipas kesaj
Marreveshjeje nuk do të pengojë ose kuflzoje ushtrimin e metejshem te ndonje të drejte ose mjeti
juridik të tille.
9.5. Nese nuk parashikohet në mënyrë specifike ndryshe, të drejtat që rrjedhin nga kjo
Marreveshje jane kumulative dhe nuk perjashtojne të drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Perveç nëse parashikohet ndryshe, te gjitha kostot në lidhje me negocimin, përgatitjen,
ekzekutimin dhe zbatimin e kesaj Marrevcshjeje, dhe çdo dokumenti te permendur në të, do të
perballohen nga pala që ka kryer kostot, përveç që Shitesi do W perballoje çdo tarif’e shteterore
dhe shpenzimet per t’u paguar në Iidhje me proceduren e blerjes se aksioneve të synuara (nese
ka).

11. NJOFTIMET

11.1. Nje njoftim i dhene sipas ose në lidhje me kete Marreveshje:
11.1.1. duhet të jeW me shicrim në gjuhen angleze;
11.1.2. do të dergohet per vemendjen e personit dhe në adresen dhe/ose adresen e-mailit, të
dhene ne kete klauzole (ose një adrese tjetCr ose adrese e-mail ose personin qC pala mund t’ua
njoftoje të tjerëve në perputhje me dispozitat e kësaj klauzole); dhe

11.1.3. Dote:
11.1.3.1. dorezohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dergohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dergohet me posW te regj istruar me parapagesë; ose
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11.1.3.4. (nesenjoftjpri cki të dergohet me postë jashte vendit nga i ciii eshte dërguar)
derguar me posW t’Fbre i regjistruar

11.2. Adresat per dergimin c njoftimitjane:
11.2.1. per shiWsin:

11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozo1ins6ief.e1eving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. per blerUsin:
11.2.2.1. adresa: Rruga .‘Sulejman Pitarka” Nd.14 ,H.4 Ap.4 , Tirane, Shqiperi
11.2.2.2. adresa e-mail: si1vana.zotockredo.al

11.3. Një njoftim konsiderohet se eshte marrë:

11.3.1. nëse dorezohet personalisht ose me korrier, në momentin e dorezimit; ose 11.3.2. në
rastin e një e-mail, ne momentin e transmetimit; ose

11.3.3. nC rastin e dergeses se regjistruar ose postës ajrore te reistruar, 5 dite pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nëse konsiderohet marrja sipas dispozitave te meparshme te pikes 11.2.1 nuk eshte
brenda orarit te punes (qe do të ihote nga ora 9,00 den në orën 17.00 nga e hena den te premten
në një dite që nuk eshte feste publike në vendin e marnjes), kur biznesi filion në vendin e radhës.
të marnjes.
11.4. Per te vërtetuar sherbimin, mjafton të vertetohet se njofiimi eshtë transmetuar me e-mail në
adresën e emailit tC pales dhe eshte mane mesazhi automatik i fatures së dorezirnit ose, në rastin
e posies, se zarfi që permban njoffimin ishte në rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzole 11 nuk zbatohet per dorëzimin e asnjë procedimi apo dokumenti tjetër në
asnjë veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nese ndonje dispozite e kesaj Marreveshjeje (ose pjesë e një dispozite) rezuiton nga
ykata ose organ administrativ i juridiksionit kompetent si i pavlefshem, i pazbatueshem ose i
paligjshem, dispozitat e tjera do të mbeten nC fuqi.
12.2. Nese ndonje dispozite e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paiigjshme do të ishte e
viefshrne, e zbatueshme ose e Iishme nëse një pjese e saj fshihej, dispozita do te zbatohet me
çdo modifikim te nevojshem per ti dhene efekt qellimit tregtar të paleve.

/ . .
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13. MA1RtflSHJA I MBIJETON PERFUNDIMIT
‘ 1:1
“S

Kjo Marreveshje (perveç dètyrineve që tashme jane permbushur plotesisht) mbetet në fuqi të
plote pas perfundimit.

14. TE DREJTAT E PALES SE TRETE

14.1. Kjo Marreveshje dhe dokumentet e permendura në te jane realiuar per të mirën e paleve
dhe pasardhesve te tyre dhe caktimeve te lejuara dhe nuk synojnë të perfitojne ose të jenë te
zbatueshme nga dikush tjetër.
14.2. Secila pale i perfaqeson tjetres te drejtat e saj perkatese per ië perfunduar, shffiqizuar ose
rënë dakord per çdo ndryshim, variacion, heqje dore ose zgjidhje sipas kesaj Marreveshjeje nuk i
nenshtrohen miratimit të çdo personi qe nuk eshte pale në Marreveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marreveshje mund te ekzekutohet ne çdo numer homologesh, secila prej të cilave eshte
origjinale dhe tC cilat se bashku kane te njejtin efekt sikur secila pale të kishte nenshkruar të
njejtin dokument.

16. GJUHA

Nese kjo Marreveshje perkihehet në gjuhe tjetër pCrveç anglishtes, teksti në gjuhen angleze do të
mbizoteroje.

17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marreveshje do të interpretohet, zbatohet dhe interpretohet në perputhje me ligjet e Letonise.
(10/12)

17.2. cdo mosmarreveshje, mospërputhje ose pretendirn që lind ose ka të beje me kete
Marreveshje do te zgjidhet, pan së gjithash, përmes negociatave.

17.3. Nese çdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendim qe lind nga ose në lidhje me kete
Marreveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njezet) diteve të punës, ceshtja do të zgjidhet perfundimisht
nga gjykatat e Letonise.

Kjo Marreveshje eshte lidhur ne dawn e shenuar në fillim te saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marreveshje do te hyjë nC fuqi tie dawn qe palet e kane nenshkruar dhe do te jew
efektive derisa palet të kene permbushur detyrimet e tyre.

11/14.
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18 2 Kjo Marreveshje mund te nderrittme marreveshje te perbashket me shkrim nga palet

18.3. Palet do të bejne perpjekjet e tyPe të arsyeshme per të siguruar që çdo pale e tretë e
nevojshme te beje, të ekzekutojë dhe./ë layeje te itha marreveshjet, dokumentet, garaneitë,
aktet dhe veprimet e metejshme që secila pale mund te kërkoje në mënyrë të arsyeshme me
njoffim me shkrim pales tjetCr per te kryer dispozitat e kësaj Marreveshjeje në fuqi dhe efekt te
plow.

Faqja e nenshkrimit vijon
[shte lenë bosh qellimishtJ

12/1.4
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!

FWA E NENSHKRIMIT:

Coj

Per dhe në emër të Shitesi,ç/ Per dhe në emër te Bleresit

Nenshkrimi Nenshkrimi

Martins Ozolins Silvana Zoto

Kryetar I bordit

Per dhc në emër të Shoq’ërise në lldhje me
detyrimet e saj sipas Klauzoles 3.4.2.3.

Nenshkrimi, Vula

Arlinda Muja
DREJTOR

-‘

13/14
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Ky dokurnnt perbehet nga 13 (trembëdhjetë)
faqe të lidhura dhe të numëruara

14 DHJETOR 2021

Nenshkrirni

-I,,
/ I
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
DHOMA KOMBE-ffAgE E NOTERISE
DEGA VENDOREf1NE
NOTER MARIA M. $4p

ti
DATE 30/12/2021 1 ii
NRREP 7786 /

I IU I IIIII II 1 NI III IU I
V202 1053 190652334797

VERTETIM NJESIE ME ORIOJINALIN

Sot, me date 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, Anetare
NoterisC, Dega Vendore TIRAN, me zyrC no adresën Mihal Dun, Nr. 4, u

nO DhornCn Kombetare tO
paraqit personalisht:

KERKUESE:
Rezana Balla, atOsia Agron, amCsia Paviina, shtetase Shqiptare, lindur nO Pogradec dhe banues nO
TiranC. me adresC Beqir.Luga; Nd. Nr.8: NjCsia Administrative Nr, 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
TiranO, lindur me 01/01/1974. gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotësi tO plotC juridike pOr tO
vepruar, per identitetin e tO cues u garantova me Letemjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSIONESH.

UnC Noterja, pasi i hera te qartC personit tC mesipCrm, pOrgjegjesine penale ne rast paraqitje tO
dokumenti tC rreme; bCra krahasimin e pOrmbajtjes sO dokurnentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi te cilat mO rezulton se nuk jane bCrC korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja tO tjera te
dyshimta. Si rrjedhim, nO bazë te nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 tC ligjit nr. 110/2018 “POr
NoterinO”; VCrtetoj se fotokopja e dokurnentit tO paraqitur nga kerkuesi para meje Noteres, OshIC e

njOjte me dokumentin origjinal. NO zbatim tO Iigjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per mbrojtjen e tO
dhOnave Personale”, unO Noterja deklaroj se do tO ruaj dhe pCrpunoj tO dhOnat personale tC kOrkuesit
tC kCtij dokumenli, nO mOnyrO IC drejtO dhe tO ligjshme.

ii;L;ç T4RIF

‘-2Oo
RFSHQIPR

NOTER

DANO

—a., . S —. --
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REPUBLIKA E SHQIPEMSf
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NR REP 7782

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

IIIIIIIIIH III II 1 WIII II
V2021053190651995348

Sot, mO datO 28/1 2//202 1, para meje Noteres MARIA M. DANO, AnOtare
NoterisO, Dega Vendore TIRANE, me zyrO nO adresOn Mihal Dun, Nr. 4, u

nO DhomOn KombOtare tO
paraqit personalisht:

KERKUESE:
Rezana Balla, atOsia Agron. amOsia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur nO Pogradec dhe banues nO
TiranO, me adresO BeqirLuga; Nd. NL8; NjOsia Administrative Nr. 2: Njesia Bashkiake Nr. 2: 1001;
TiranO, lindur mO 01/01/1974, gjendja civile “c martuar”, madhore, me zotOsi tO ploW juridike per tO
vepruar, per identitetin e tO cues u garantova me Lctcrnjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESUJE PER SHTTBLERJE AKSIONESH.

UnO Noterja, pasi i bOra tO qartO personit tO mOsipOrm, përgjegjOsinO penale nO rast paraqitje tO
dokumenti tO rreme; bOra krahasimin e pOrmbajtjes sO dokumentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi tO cilat mO rezulton se nuk jane bore korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja tO tjera të
dyshimta. Si rrjedhim, nO bazO tO nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 tO ligjit nr. 110/2018 “Per
NoterinO”; VOrtetoj se fotokopja e dokumentit tO paraqitur nga kOrkuesi para meje Noteres, OshtO e

njOjtO me dokumentin origjinal, NO zbatirn tO Iigjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per rnbrojtjen e tO
dhOnave Personale”, unO Noterja deklaroj se do të ruaj dhe perpuno) tO dhOnat personale tO kOrkuesit
to kOtij dokumenti, nO mOnyrC to drejtO dhe to Iigjshme.

NOTER

DANO

PULLE

Za: 432906200

WüAa€ Vcnt. . Q 7t.ci

Fq. 1
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1 December, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Eva Vogli
(as the Buyer)

relating to shares in

Kredo Finance Shpk
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(1) AS “Elevingtonsumer Finance Holding”, a company duly registered and

incorporated in the Republic of Latvia under registration number: 40203249386,
and haying its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2) Eva Vdgli, citizen of Albania, date of birth 23.04.1982, personal identification
number l25423174E, passport number 0365787834 issued on 05.01.2021 by
authority of Albania valid until 04.01.2031 residence address: Tirane (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each
separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by I fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.30% (zero-point three percent) of the
capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares
pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause
2.2.

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.30% (zero-
point three percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the
parties on 1 December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of
the Company and its business, decision-making on operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual
relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.

(3)12)
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1.3. A reference to a clause or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedule.

1.4. A person includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether
or not having a separate legal personality).

1.5. Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party’s personal
representatives, successors and permitted assigns.

1 .6. A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

1.7. Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

1.8. A reference to one gender includes a reference to the other genders.
1.9. A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking

account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

1.10, Writing or written includes e-mails but no other electronic form.
1.11. Documents In agreed form are documents in the form agreed by the parties and

initialed by them or on their behalf for identification.
1.12. A reference in this Agreement to a document is a reference to the document

whether in paper or electronic form.

1.13. Any words following the terms Including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

1.14. Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes an
obligation not to agree or allow that thing to be done.

1.15. Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them.

1.16. Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

1.17. References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.

2. PURCHASE AND SALE

2.1. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of

(y3( (4)12)
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/ this Agreement, including the right to receive all dividends and distributions

declared,
made or paid on or after the date of this Agreement.

2.2. The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 1526,810 (one million five hundred twenty-six thousand eight hundred
ten Albanian Lek) for the Target Share.

2.3. The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

2.4. The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

2.5. Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

3.1. At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Compa’ny
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

3.2. The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

3.3. The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

3.4. The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller’s bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. if the Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company — from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital

(5/12)
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decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitled to transfer such
amounts directly to the Seller;

34.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her
participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

3.5. The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

3.6. If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree
the terms of such agreements or documents so that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed.

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
4.1. The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share;
41.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and

perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

4.2. The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. he/she has the power, authority and entitlement to enter into andperform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes thevalid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(Ri’ (6/12)
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5. CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

5.1.
The Seller undertékes to the Buyer, and the Buyer undertake’s to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposes contemplated by this Agreement.

5.2. Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential; or
5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a

source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

5.3. The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep
confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party
procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or

5.3.2. with the other party’s written consent; or

5.3.2.1. to the extent that the disclosure is required:

5.3.2.1.1 by law; or

5,3.2.1.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing pahy’s interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.

5.4. Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

5.5. This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.

I (7/12)
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7 ASSIGNMENT

7,1, Except as pr&,ided otherwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant anyEncuml?rance or security interest over, any of its rights under this Agreement orany document referred to in it.

7.2. Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, exceptwhere expressly stated otherwise.
7.3. This Agreement (and the documents referred to in it is made for the benefit of theparties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rightsand obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred toin it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respectivesuccessors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT
8.1. This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the wholeagreement between the parties and supersede any arrangements, understandingor previous agreement between them relating to the subject matter they cover.
8.2. Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assuranceor warranty of any person (whether made innocently or negligently) other thanasexpressly set out in this Agreement.
8.3. Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligentmisrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.
8.4. Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER
9.1. Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of allparties.

9.2. Any waiver of any right under this Agreement is only ‘effective if it is in writing, andit applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstancesfor which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver fromsubsequently relying on the provision it has waived.
9.3. No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under thisAgreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will preventany future exercise in whole or in part thereof.
9.4. No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shallpreclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.
9.5. Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement arecumulative and do not exclude rights provided by law.

(11iw\ (8/12)
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10. COSTS

Unless otherwise proVided, all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

11.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

11.1,1. shall be in writing in the English language;
11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address andlor e

mail address, given in this clause (or such other address ore-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shall be:

11.1 .3.1. delivered personally or by courier; o
11.1.3.2. sent by e-mail;

11.1.3.3. sent by pre-paid recorded delivery; or
11.1.3.4. (if the notice is to be served by post outside the country from

which it is sent) sent by recorded airmail.
11.2. The addresses for service of notice are:

11.2.1. for the Seller:

11.2.1.1. address: Skanstes lela 52, Riga, LV-1 01 3, Latvia
11.2.1.2. e-mail address: martins.ozolins©cf.eleving.com

11.2.1.3. bank: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860
11.2.2. for the Buyer:

11.2.2.1. Rruga Medar Shtylla, Kompleksi Kika2, Godina 4, Ap 57:
11.2.2.2. eva.vogli@kredo.al:

11.3. A notice is deemed to have been received:

11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of deilvery; or
11.3.2. in the case of an e-mail, at the time of transmission; or
11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from

the date of posting: or
11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not

within business hours (meaning 9.00 am to 5,00 pm Monday to Friday on
a day that is not a public holiday in the place of receipt), when business
next starts in the place of receipt.
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11.4. To prove service, it is sufficient to prove that the notice wis transmitted by e-mailto thee-mail-address of the party and an automated delivdry receipt message hasbeen received or, in the case of post, that the envelope containing the notice wasproperlç’ addressed and posted.
11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documentsin any legal action.

12. SEVERANCE
12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court oradministrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,the other provisions shall remain in force.
122. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legalif some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modificationis necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13. AGREEMENT SURVIVES COMPLETION
This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remainsin full force afler the Completion.

14. THIRD PARTY RIGHTS
14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of theparties to them and their successors and permitted assigns, and are not intendedto benefit, or be enforceable by, anyone else.
14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, oragree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement arenot subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15. COUNTERPARTS
This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is anoriginal and which together have the same effect as if each party had signed the samedocument.

16. LANGUAGE
If this Agreement is translated into any language other than English, the English languagetext shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordancewith the laws of Latvia.

17.2. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,first of all, be resolved through negotiations.

(10112)
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17.3. If any dispute, con&’oversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settled by
courts of Latvia.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.
18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary

third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally left blank]
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MARREVESHJE PER SHITBLERJE
AKSIONESH

NDERMJET

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(si Shites)

dhe

Eva Vogli

(si Bleres)

në lidhje me aksionet në
Kredo Finance Shpk
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(1) AS ‘tEleving Cohsiii4 Finance Holding”, një shoqeri e regjistruar dhe e themeluar

ligjerisht he Republiken fttonise me numër regjistrimi: 40203249386 dhe që ka adresen e saj

zyrtare në: Rruga Skanste2, Riga, LV-1013 (‘Shitësi’)

(2) Eva Vogli, shtétase shqiptare, datelindja 23.04.1982, me numër identifikimi 125423174E,

numër pasaporte 0365787834, leshuar me date 05.01.2021 nga autoriteti i Shqiptar e vlefshme

den me 04.01.203 1, adresa e vendbanimil: Tirane, Shqiperi (‘Blerësi’);

ne vijim, palet e mësipërme do të referohen bashkarisht si “Palët” dhe secila veç e veç si

“Pala”.

DUKE QENE SE;

(A) Krcdo Finance Shpk, shoqeri e regjistruar dhe e themeluar ligjerisht ne Republiken e

Shqiperise me numrin e regjistrimit: NIPTI L71610009A dhe me adrese zyrtare në Rrugën

Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tirane, Shqiperi

(“Shoqëria”) kapitali aksionar i se cues në daten e kesaj Marreveshjeje është 508.936.362 Iekë,

i perfaqesuar nga 1 aksion i regjistruar plotesisht I paguar.

(B) Shitesi ka renë dakord te these dhe Bleresi ka rene dakord të bleje nga Shitesi 1 (nje) aksion

te Shoqerise, qe perfaqeson 0.30% (zero- pike tre perqind) te kapitalit te Shoqerise, sipas afateve

dhe ne varësi te kushteve dhe perfaqesimeve te percaktuara ne kete Marreveshje (“Aksionct e

synuara”).

SI RRJEDHOJt PALET KETU BIEN DAKORT SI ME POSHTE:

1. INTERPRETIMI

1.1. Ne kete Marreveshje zbatohen perkufizimet e meposhtme:

Filial nënkupton një shoqeri qe, drejtperdrejt ose terthorazi nëpërmjet një ose me shume

ndermjetesve, kontrollon, kontrollohet ose eshte nën kontroll te perbashket me të njejten shoqeri.

Marrëveshja nenkupton kete marreveshje shitblerjeje te aksioneve.

Prfundimi nenkupton perfundimin e shitblerjes se aksioneve te synuara ne perputhje me kete

Marreveshje dhe në perputhje me klauzolen 3.

çmimi I blerjes nenkupton çmimin e blerjes per aksionet e synuara sic pershkruhet ne klauzolen

2.2

Aksioni I synuar nenkupton 1 (nje) aksion te paguar plotesisht te Shoqerise që perfaqeson

0.30% (zero- pike tre perqind) të kapitalit te Shoqerise.

Marrëveshja e aksionarëvc eshte marreveshja e aksionareve e lidhur ndermjet paleve me I

dhjetor 2021 ne lidhje me procedurat e zbatueshme per funksionimin e Shoqerise dhe
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. . . .veprzmtarlne e saJfrw.cntmparrJen per çeshtje operative, financiare dhe organizative dhe çeshtje
të tjera të Shoqerisesi drreguIlimin e marredhenieve të ndersjella të aksionareve te Shoqërise.

1.2 TituJt e klauzoles4ffe planit nuk do të ndikojne në interpretimin e kesaj Marreveshjeje.

1.3. Referenca per klauzole ose plan eshte njC reference per nje klauzole ose një plan per kete
Marreveshje. Referenca per nje paragrafeshte në një paragrafi planit perkates.

1.4. Një person perfshin një person fizik ose nje organ korporativ ose te pa inkorporuar
(pavaresisht nese gezon ose Jo personalitet juridik te veçante).

1.5. Ne varesi te pikes 7, një reference per çdo pale do te perfshije perfaqesuesit personale te asaj
pale. pasardhesit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca per një shoqëri do te perfshije çdo shoqeri, korporate ose organ tjeter të
korporates, kudo dhe sido qe të jete e inkorporuar ose e themeluar.

1.7. Perveç nëse konteksti kerkon ndryshe, f3alet ne njëjës perfshijne shumesin dhe në shumes
perfshijne njejesin.

1.8. Referenca per nje gjini perfshin referencen per initë e tjera.

1.9. Referenca ndaj një ligji eshte një reference ndaj tij ashtu sic eshte nC fuqi here pas here, duke
marre parasysh çdo ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe perfshin çdo legjislacion
nenligior per mornentin, te bere sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar perfshin e-mail, por asnje foime tjetCr elektronike.

1.11. Dokurnentet ne formen e rënë dakord jane dokumente në formen e rënë dakord nga palet
dhe te siguara prej tyre ose në emër te tyre per identifikim.

1.12. Referenca ne kete Marreveshje per nje dokument eshte njC reference per dokumentin qofte
ne forme letre apo elektronike.

1.13. cdo fjale qe ndJek termat duke perfshire, perfshin, ne veçanti, per shembull ose ndonje
shprehje te ngjashrne do te interpretohet si ilustruese dhe nuk do te kufizoje kuptimin e fjaleve,
përshkrimit, perkufizimit, frazes ose termit që i paraprijne ketyre termave.

1.14. cdo detyrim në kete Marreveshje per nje person per te mos bere diçka perfshin nje detyrim
per te mos rene dakord ose lejuar qe ajo gje të realizohet.

1.15. At>’ ku konteksti e lejon, të tjcrat dhe perndryshe jane ilustruese dhe nuk do te kufizojne
kuptimin e fjaleve para tyre.

1.16. cdo reference per termat ligior anglez per çdo veprim, mjet juridik. metode te procedimit
gjyqesor, dokument ligjor, status ligjor, gjykate, zyrtar ose koncept apo send ligjor, ne lidhje me

- -
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çdo juridiksiontjeterervec Anglise, do te konsiderohet se perfshin një reference per çfare
pothuajse i perafrohct trmit juridik anglez tie ate juridiksion.

1.17. Referencat në kate Marreveshje perfshijne kete Marreveshje të ndryshuar ose të ndryshuar
në perputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. Ne varësi të afateve dhe kushteve të kesaj Marreveshjeje, Shitesi pranon të shese, dhe
Bleresi pranon të bleje te gjithe pronësinë ligjore dhe perfituese në aksionet e synuara se bashku
me të gjitha te drejtat që i bashkengjiten ose u grumbuilohen në ose pas dates së kesaj
Marreveshjeje, duke perfshire të drejten per të marre te gjithe dividentet dhe shperndarjet e
dekiaruara, të bern ose te paguara në ose pas dates së kesaj Marreveshjeje

2.2. Viera per shitjen e aksioneve te synuara do te jetë pagesa nga Bleresi e shumave perkatëse te
çmimit te blerjes ndaj Shitësit në perputhje me afatet dhe kushtet e kesaj Marreveshjeje. Per te
shmangur dyshimin, çmimi i blerjes eshte 1,526.810 leke (nje milion e peseqind e njezet e
gjashte mije e teteqind e dhjete leke) per Aksionin e Synuar.

2.3. Pagesa e çmimit te blerjes te shitesi ne perputhje me kete Marreveshje do te jew permbushje
e mire dhe e vlefshme e detyrimeve të bleresit per ti paguar shitesit çmimin e blerjes per
aksionin e synuar.

2.4. Palet bien dakord qe çrnimi i blerjes perben viere tC drejte per aksionin e synuar dhe secila
pale heq dore nga e drejta e saj per te kerkuar anulimin e kesaj Marreveshjeje per shkak te
humbjes se tepert te shkaktuar nga kjo pale.

2.5. Transferimi i aksioneve do të hyje në fuqi nga data e nenshkrimit te plote te MarrCveshjes.

3. PERFUNDIMI

3,1. Ne perfi.mdim, palet do te njoftojne Shoqerine per blerjen e aksionit te synuar, pas se cues
shoqeria do te perditesoje regjistrin e aksionareve per te pasqyruar transferimin e aksionit te
synuar te Neresi, i ciii do të nenshkruhet nga shoqeria brenda 10 (dhjete) ditëve te punes nisur
nga data kur eshte kerkuar nga palet.

3.2. Palet autorizojne Bleresin nC emer te te dyja paleve per te derguar njoftimin e iartpermendur
shoqerise.

3.3. Shitesi autorizon shprehimisht Bieresin qe Ui kerkoje shoqerise qe te perditesoje iigjërisht
regjistrin e aksionareve te shoqerise per të pasqyruar transferimin e aksionit te synuar te bleresi.

3.4. Shumat perkatese te cmimit te Blerjes që mund te paguhen nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje te Shitesi do të transferohen ne valuten EURO me transferte elektronike te
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fondeve te dispo4ueshmemenjehere me ane te pageses ne Jiogarine bankare te Shitesit te treguar
ne piken 11 2 me poshte

3.4.1. në datenkur..Bleresi eshte pasqyruar në regjistrin e aksionareve te Shoqerise si pronar
ligjor dhe perfltues i aksionit të synuar; ose

3.4.2. nëse cmimi i Blerjes nuk eshte paguar nga Bleresi në daten që Bleresi eshte pasqyruar ne
regjistrin e aksionareve të Shoqerise si pronari ligjor dhe perfitues i aksionit të synuar, megjithate
në ate rast çmimi i blerjes do të paguhet si me poshte:

3.4.2.1. ne shumen e barabarte me shumen që Aksionari Minoritar do të marrë si rezultat
i zvogelimit të kapitalit aksionar të Shoqerise - nga fondet e paguara nga Shoqeria te
bleresi si rezultat I uljes se kapitalit aksionar te Shoqerise. Shoqeria dhe Bleresi bien
dakord që Shoqeria ka të drejte t’i transferojë keto shuma drejtperdrejt te Shitesi;

3.4.2.2. shuma e mbetur do të maturohet dhe do të paguhet në diten kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij në Kredo.

Ne çdo rast, çmimi i blerjes (se bashku me shumen e interesit te perllogaritur) do ti paguhet
shitesit nga bleresi në ose perpara dates kur bleresi ka transferuar në tërësi pronësinë e tij/saj në
të gjithe ose një pjesë të konsiderueshme (me shume se 50% ) të pjesemarrjes se tij/saj në
kapitalin aksionar te Shoqerise (ne një ose disa transaksione) në perputhje me kushtet e
Marrëveshjes se Aksionareve,

3.5. Palet bien dakord shprehimisht që Shitesi ka të drejte të mbaje në burim (shlyer) në mënyrC
të njeanshme çdo çmim të papaguar te blerjes që i detyrohet Shitesit nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje kundrejt çdo pagese tjetCr aktualisht ose ne të ardhmen që i detyrohet Shitesi
Bleresit.

3.6. Nese kerkohet marreveshje ose dokument shtese per ti dhene efekt transferimit të aksionit te
synuar, shitesi dhe bleresi do të negociojnë me mirebesim per të rënë dakord per kushtet e ketyre
rnarreveshjeve ose dokumenteve në mënyrë që regjistrimi i ndryshimit te pronësisë sC aktionit te
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQESIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitesi perfaqeson dhe i garanton bleresit që:
4.1.1. ai eshte pronari Iigjor dhe perfitues i aksionit ë synuar;
4.1.2. ai zotëron kompeteneen, autoritetin dhe te drejten per te lidhur dhe permbushur
detyrimet e tij sipas kesaj Marreveshjeje dhe kjo Marreveshje perben detyrime ligjerisht
të detyrueshme te Shitesit te zbatueshme ne perputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme te Iigjit;

4.2. Bleresi perfaqeson dhe i garanton Shitësit që:

ESMIRA\
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4.2.1. ai/aj&ji :ko’Tt$etencen, äutoritetin dhe të drejten per të lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas kesaj.Marr’eshjeje;
4.2.2. kjo Marreyeshje perben detyrimet e vlefshme dhe 1ierisht të detyrueshme të
Bleresit të zbattI&shme në perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit në fuqi;
4.2.3. në daten kur kjo Marreveshje eshte nenshkruar plotesisht, ai/ajo ka lidhur ligjerisht
Marreveshjen e Aksionareve. e ella perbën detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të
detyrueshme te Bleresil të zbatueshme në perputhje me kushlet e sa] dhe dispozitat e 1igt
në ffiqi;

PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

5. KONFIDENCIALITETI UHF NJOFTJMET

5.1. Shitesi men përsipër kundrejt Bleresit dhe Bleresi merr pCrsipër kundrejt Shitesit të mbaje
konfidenciale kushtet e kesaj Marreveshjeje dhe te perdore informacionin vetëm per qellimet e
parashikuara nga kjo Marreveshje.
5.2. Asnjeres pale nuk i kerkohet te ruaje konfidencialitetin ose te kufizoje perdorimin e saj të:

5.2.1. njohuri per ekzistencen e kesaj Marreveshjeje pas perfbndimit; ose
5.2.2. informacion qe eshte ose behet i njohur publikisht, përveç si rezultat i
drejtperdrejte ose i terthorte i informacionit qe zbulohet në kundershtim me kete
Marreveshje; ose
5.2.3. informacioni që palet bien dakord me shkrim nuk eshte konfidencial; ose
5.2.4. informacione në lidhje me Shoqerine ose Filialet e saj, që merr vesh nga një
burim që nuk eshte i lidhur me Shoqerine ose Filialet e saj, dhe që ajo e ka fituar pa asnjë
detyrim besimi ndaj asnjë personi tjetër.

5. 3. Palet mund të zbulojne çdo informacion qe perndryshe kerkohet te mbahet konfidencial
sipas kesaj klauzole:
5.3.1. punonjësve te saj, keshulltareve profesioniste, konsulenteve ose zyrtareve të saj, sic eshte e
nevojshme ne menyre të arsyeshme per te keshilluar ne lidhje me kete Marreveshje, ose per të
lehtesuar transaksionin e parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje, nese pala zbuluese siguron që
njerëzit te eileve ujepet informacioni ta mbajne konfidencial sikur ata te ishin ajo pale; ose
5.3.2. me pelqimin me shkrim tC pales tjeter; ose

5.3.2.1. ne masën qe kerkohet zbulimi:
5.3.2.1.lme ligj; ose
5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqesor, organ rregullator, autoritet tatimor
ose kembimi i letrave me vlere; ose
5.3.2.1.3 per te mbrojtur interesin e pales zbuluese në çdo procedure ligjore,

por do te beje perpjekje të arsyeshme per tu konsultuar me paWn tjetër dhe per te mane
parasysh çdo kerkese te arsyeshrne që mund te kete në lidhje me zbulimin përpara se ta
realizoje.
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5.4. Secila pale do ti japC tjette cdöinformacion rreth vetes ose kesaj Marreveshjeje, sic mund
të kerkoje tjetra në mënyrë të arsyhme per qellime të permbushjes së kerkesave të një ligji,
organi rregullator ose kembimi leti’ash me viere, të cilit I nenshtrohet pala kerkuese.

5.5 Kjo klauzole do të vazhdoje të kew efekt per periudhen 4 (kater) vjeçare pas porfundimit të
mevonshem ose skadimit të kesaj Marreveshjeje.

6. SIGURIM I N’WTEJSHEM

Secila pale, me shpenzimet e saj, do të ekzekutoje dhe dorezoje menjëhere të gjitha dokumentet
dhe do të bejë të gjitha aktet qe çdo pale tjetër mund ti kerkoje here pas here ne menyrë te
arsyeshme per qeflimin e zbatimit të plotë të dispozitave të kesaj Marreveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me perjashtim tC rasteve kur parashikohet ndryshe, asnjë person nuk do të transferoje,
caktoje, rinovojë ose japë asnjë barre ose interes sigurie mbi asnjë nga te drejtat e saj sipas kesaj
Marreveshjeje ose dokumenti të permendur në të.
7.2. cdo person qC ka te drejia sipas kesaj Marreveshjeje vepron në emër të saj, përveç rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marreveshje (dhe dokumentet e permendura ne W) eshte bere per të miren e paWve dhe
pasardhesve te tyre dhe te transferuarve dhe caktuesve të lejuar, dhe të drejtat dhe detyrimet epaleve sipas kesaj Marreveshjeje (dhe dokumentet e permendura në te) do të vazhdojne në dobi
te tyre, dhe do të jeW e detyrueshme per pasardhesit e tyre perkates dhe të transferuarve dhecaktuesve të lejuar.

8. MARRiVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marreveshje dhe çdo dokument i permendur ne të, perbejne të gjithe marreveshjen midis
paleve dhe zevendesojne çdo marreveshje, mirekuptirn ose rnarreveshje të mëparshme ndermjet
tyre në lidhje me subjektin që mbulojnë.
8.2. Secila pale pranon se ne Iidhjen e kesaj Marrëveshjeje nuk mbeshtetet dhe nuk do te kete
zgjidhje në lidhje me asnje dekiarate, perfaqësim, siguri ose garanci te asnjë personi (qofte i berepafajesisht ose nga pakujdesia) përveç sic percaktohet shprehimisht në kete Marreveshje.
8.3. Secila pale bie dakort që nuk do tC ketë asnjë pretendim per keqinterpretim të pafajshem ose
te pakujdesshem bazuar në dekiarata ose garanci në kete Marreveshje.
8.4. Asgje në kete pike 8 nuk ka kompetence per të kufizuar ose perjashtuar pergjegjesine në rastrnashtrimi.

9. NDRYSHIMI UHE HEQJA DORE
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9.1. cd ndryshim i kêaj Marreveshjeje do të jeW me shkrim dhe do të nenshkruhet nga ose nëemër të të gjitha palevè.
9.2. cdo heqje dore nga te[drejtat sipas kesaj Marreveshjeje eshte efektive vetëm nëse eshte meshkrim dhe zbatohet vetëm per palen se cues i drejtohet heqja dore dhe rrethanat per të cilat eshte
dhene dhe nuk do të pengojë paWn që ka dhene heqjen dore nga me pas duke u mbeshtetur nëdispoziten që ka hequr dore.
9.3. Asnjë deshtim per të ushtruar ose vonuar në ushtrimin e të drejtave ose mjeti juridik tëparashikuar sipas kesaj Marreveshjeje ose me jig) nuk perben heqje dore nga kjo e drejte ose
mjeti juridik ose do të parandaloje çdo ushtrim në të ardhmen teresisht ose pjeserisht.
9.4. Asnje ushtrim I vetCm ose i pjesshem I ndonje të drejte ose mjeti juridik sipas kesaj
Marreveshjeje nuk do tC pengoje ose kuflzoje ushtrimin e metejshëm të ndonje të drejte ose mjetijuridik të tilie.
9.5. Nese nuk parashikohet në mënyrC specifike ndryshe, të drejtat që rrjedhin nga kjoMarreveshje jane kumulative dhe nuk perjashtojne tC drejtat e parashikuara me Iigj.

10. SHPENZIMET

FRIVA TE DHE KONFIDENCIALE

Perveç nëse parashikohet ndryshe, të gjitha kostot në lidhje me negocimin, pergatitjen,ekzekutimin dhe zbatimin e kesaj Marreveshjeje, dhe çdo dokumenti të permendur në të, do tëperballohen nga pala që ka kryer kostot, përveç që Shitesi do të perballoje çdo tarifè shtetëroredhe shpenzimet per t’u paguar në lidhje me proceduren e blerjes se aksioneve të synuara (nëseka).

11. NSOFHMET

11.1. Nje njoftim i dhene sipas ose në lidhje me kete Marreveshje:
11.1.1. duhet të jeW me shkrim në gjuhen angieze;
11.1.2. do të dergohet per vCmendjen e personit dhe në adresen dhe/ose adresen e-mailit, te
dhene në kete klauzole (ose nje adrese tjetër ose adrese e-mail ose personin që pala mund tuanjofioje të tjerëve ne perputhje me dispozitat e kesaj klauzole); dhe

11.1.3. Do të:
11.1.3.1. dorezohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2, dergohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dergohet me paste te regjistruar me parapagese; ose
11.1.3.4. (nese njoftimi do te dergohet me posW jashte vendit nga i ciii eshte derguar)
derguar me posW ajrore te regjistruar

11.2. Adresat per dergimin e njoftimitjane:
11.2.1. per shitsin:

9i14:
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11,2.1.1. adresa: Rruga Skátes 52, Riga, LV-1013, Letoni

11.2.1.2. adresa e-mail:’máitf4s.ozolinsWcf.eleving.com

11.2.1.3. banka: Signet Bank’S

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. per blerësin:

11.2.2.1. adresa : Rruga Medar ShtylIla ,Kompleksi Kika2 ,Godina 4, Ap 57;

11.2.2.2, adresa e-mail: eva.vogli(kredo.a1;

11.3. Nje njoftim konsiderohet se eshte marrë:

11.3.1. nëse dorezohet personalisht ose me korrier, ne momentin e dorezimit; ose 11.3.2. ne

rastin e një e-mail, në momentin e transmetimit; ose

11.3.3. në rastin e dergeses se regjistruar ose postës ajrore të regjistruar, 5 dite pune nga data e

postirnit; ose

11.3.4. nëse konsiderohet marrja sipas dispozitave të meparshme të pikes 11.2.1 nuk eshte

brenda orarit të punes (qe do të thote nga ora 9.00 den nC orën 17.00 nga e hena den të premten

nC një dite që nuk eshte feste publike në vendin e marrjes), kur biznesi fihlon në vendin e radhes.

të marrjes.

11.4. Per të vërtetuar sherbimin, rnjafton të vertetohet se njoffimi eshte transmetuar me e-mail në

adresen e emailit te pales dhe eshte marrë mesazhi autornatik I fatures se dorezimit ose, në rastin

e postës, se zarfi që permban njoftimin ishte në rregull i adresuar dhe postuar.

11.5. Kjo klauzole 11 nuk zbatohet per dorezimin e asnje procedimi apo dokumenti tjetër në

asnjë veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nese ndonje dispozite e kesaj Marreveshjeje (ose pjese e një dispozite) rezulton nga

gjykata ose organ adrninistrativ i juridiksionit kompetent si I pavlefshem, I pazbatueshem ose I

paligjshem, dispozitat e tjera do të mbeten tie fuqi.

12.2. Nese ndonje dispozite e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paligjshme do të ishte e

vlefshme, e zbatueshme ose e ligjshme nëse një pjesë e saj fshihej, dispozita do të zbatohet me

çdo modifikim të nevojshem per ti dhenë efekt qëllimit tregtar të paleve.

13. MARRIWESHJA I MBIJETON PERFUNDIMIT

Kjo Marreveshje (perveç detyrimeve që tashme jane permbushur plotesisht) mbetet në fuqi të

ploW pas perfundimit.



PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

14 TE D1tEJTAT E PALES SE TRETE
•p

14.1. Kjo Marreveshje dhe dokun ntetpermendura ne të jane realiuar per t mirën e paleve

dhe pasardhesve të tyre dhe caktimevè1të lejuara dhe nuk synojnO te perfitojne ose te jenë tO

zbatueshme nga dikush tjetOr.

14.2. Secila pale i perfaqeson tjetres te drejtat e saj perkatese per te perfunduar, shfuqizuar ose

rënO dakord per çdo ndryshirn, variacion, heqje dore ose zgjidhje sipas kesaj Marreveshjeje nuk I

nenshtrohen miratimit tO çdo personi qe nuk eshte pale nO Marreveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marreveshje mund to ekzekutohet nO çdo numOr homologesh, secila prej te cilave eshte

origjinale dhe tO cilat sO bashku kane to njOjtin efeki sikur secila pale t kishte nenshkruar to

njejtin dokument.

16. GJUHA

NOse kjo Marreveshje perkthehet nO gjuhe tjetOr pOrveç anglishtes, teksti nO gjuhen angleze do tO

mbizoteroje.

17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo MarrOveshje do të interpretohet, zbatohet dhe interpretohet nO perputhje me ligjet e LetonisO.
(10/12)

17.2. cdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendim qO lind ose ka tO bOje me kete

MarrOveshje do to zgjidhet, para sO gjithash, pOnnes negociatave.

17.3. NOse çdo mosmarreveshje, mospOrputhje ose pretendim qe lind nga ose nO lidhje me kete

Marreveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njOzet) ditOve tO punOs, çOshtja do tO zgjidhet perfundimisht

nga gjykatat e LetonisO.

Kjo Marreveshje eshte lidhur nO daWn e shenuar nO fillim to saj.

18. TE PItRGJITHSHME

18.1. Kjo Marreveshje do tO hyje nO fuqi ne daWn qO palot e kane nenshkruar dhe do të jete

efektive derisa palOt to kene permbushur detyrimet e tyre.
18.2. Kjo Marreveshje mund tO ndOrpritet me marrOveshje tO pOrbashket me shkrirn nga palet.

18.3. PalOt do tO bejne pOrpjekjet e tyre tO arsyeshme per to siguruar qO çdo pale e tretO e
nevojshme to bOjë, tO ekzekutoje dhe të kryeje tO gjitha marrOveshjet, dokumentet, garancitO,

aktet dhe veprirnet e mOtejshme qO secila pale mund tO kerkoje në mOnyrO tO arsyeshme me

/4
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njoftim me shkim pales tjetër p&ryer dispozitat e kesaj Maneveshjeje në ffiqi dhe efekt te

plote.

J

Facija e nenshkrimit vijon

[shte lënë bosh qellimishtj

12I4))
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?ANSHKRIMIT:

Per dhe në emër te Shitsit: -- Per dhe në emër të Bleresit

Nënshkrimi Nenshkrirni

Martins Ozolins Eva Vogli

Kryetar I bordit

PUr dhe nU emUr tU ShoqUrisU nU Iidhje me
detyrimet e saj sipas KlauzolUs 3.4.2.3.

Nenshkrimi, Vz.ia

Arlinda Muja
DREJTOR

/L- ‘2
At’ 13/14
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Ky dokument perbehet nga 13 (trembedhjetë)

faqe të lidhura dhe të numëruara

14 DHJETOR 2021

Nenshkrimi

14/14,



REPUBLIKA E SHQIPt13ISE
UHOMA KOMBETAREflOTERISE
DEGA VENDORE TIRAf4\
NOTER MARIA M. DAN9)

2DATE 30/12/202 1
NRREP 7792

IU 1 IIIII IIIHI IIIII I II H U IN
V202 1053 190653023757

VERTETIM PERKTHIMI

Sot, me date 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANO, anCtare nC DhomCn KornbCtare tC
NoterisC, Dega Vendore TIRANE, me zyrC nC adresCn Mihal Dun, Nr. 4, u paraqit personalisht:

PitRKTHYES:
Esmira Fejzo, atCsia Albert, arnCsia Amte, shtctase Shqiptare, hndur nC Elbasan dhe banues
nC Tiranë, me adresC Sulejman Delvina 32/40; Nd. 1845; H. 0; Ap. 022; NjCsia Administrative Nr. 5;
TiranC; 0000; TiranC, lindur me 15/12/1977, endja civile “e martuar”, madhore, me zotCsi tC plotC
juridike per tC vepmar, per identitetin e tC cues u garantova me Leternjofiim ID nr. 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Perkthyesja është e licencuar uga Ministria e Drejtësise, e cila me deklaroi se perktheu me
përpikmëri dhe saktësi dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, në gjuhën shqipe dhe e
ninshkroi rregullisht përpara meje Noteres.

NC referim tC nenit 135, i ligjit nr. 110, date 20.12.2018 “Per NoterinC”;” nC Republiken e ShqiperisC
unë Noterja vCrtetohet nCnshkrirni i pCrkthyeses. NC zbatim tC ligjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per
mbrojtjen e tC dhCnave Personale”, unC Noterja deklaroj se do tC ruaj dhe pCrpunoj tC dhCnat
personale te subjekteve tC kCtij vepnimi, ne rnCnyrC tC drejte dhe të Iigjshme.

PULLE

RrSIIQIPERISE

2. VaAZO

Th4u. ‘1 7•

Fq. 1



ICeS. E SHQIPIt1ZIS1t H lull Hill IN 1111 H liii II II H INPHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TIRANE

V20210531906522R352

NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2921

NRREP 7788

VtRTETIM NJtSIE ME ORIGJINALIN

Sot, me date 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, AnCtare nC Dhomen KornbCtare të
NoterisC, Dega Vendore TIRAN. me zyrC nC adresën Mihal Dun. Nr. 4, u paraqit personalisht:

KtRKUESE:
Rezana Balla, atësia Agron, amCsia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur no Pogradec dhe banues nO
TiranO, me adrese Beqir.Luga; Nd. Nr.8; NjOsia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
TiranC, lindur me 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotesi IC plotC juridike per te
vepruar, per identitetin e tC cues ii garantova me Lelernjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER S1-IITBLERJE AKSIONESH.

Une Noterja, pasi i bOra tO qartO personit tO mOsipOrm, pOrgjegjësinë penale nO rast paraqitje tO
dokumenti tO rremO; bern krahasimin e pOrrnbajtjes so dokumentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi të cilat mO rezulton se nuk janO bOrO kornigjime, shtesa, fshirje, a shenja tC tjera tO
dyshimta. Si rrjedhim, nO bazO tO nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 tO ligjit nr 110/2018 “POr
NoterinO”; VOrtetoj se fotokopja e dokurnentit tO paraqitur nga kOrkuesi para meje Noteres, OshtO e

njOjte me dokumentin origjinal. NO zbatim to Iigjit nr. 9887, datO 10.03.2008 “POr mbrojtjen e tO
dhOnave Personale”, unO Noterja deklaroj se do tO ruaj dhe pOrpunoj tO dhenat personale te kOrkuesit
to kOtij dokumenti, nO mOnyrO tO drejtO dhe tO ligjshme.

NOTER

MARTCDANO

PULLE

*200LEKE

RiSIIQIPERISE

TiC.

Fq. 1



‘

4
18! December, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Olivera Curma
(as the Buyer)

relating to shares in

Kredo Finance Shpk
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PRIVATE AND cONFIDENHAL

/ (1) AS “Eievlng.tonsumer Finance Holding”, a company duly registered and

J incorporated in the Republic of Latvia under registration number: 40203249386,

f and haying its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1 013 (the ‘Seller’);

(2) Ollverá Curma, citizen of Albania, date of birth 04.07.1983, personal identification

number l35704071E, issued on 19.12.2018 by authority of Albania valid until

18.12.2028 residence address: Rruga Arben Broci Garden City Malajzian 83 ap

16 (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘partIes’ and each

separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic

of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal

address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-

te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this

Agreement is ALL 506.936.362, represented by I fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1

(one) share of the Company, representing 0.20% (zero-point two percent) of the

capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and

representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,

controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares

pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause

2.2.

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.20% (zero-

point two percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the

parties on l’ December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of

the Company and its business, decision-making on operational, financial and

organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual

relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.

ft (3/12)
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1.3. A reference to a c[a’use or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule

to, this Agreement: A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant

schedule.

1.4. A person includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether

or not having a separate legal personality).

1.5, Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party’s personal

representatives, successors and permitted assigns.

1.6. A reference to a company shall include any company, corporation or other body

corporate, wherever and however incorporated or established,

1.7. Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and

in the plural include the singular.

1.8. A reference to one gender includes a reference to the other genders.

1.9. A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking

account of any amendment! extension, application or re-enactment and includes

any subordinate legislation for the time being in force made under it.

1.10. Writing or written includes e-nails but no other electronic form.

1.11. Documents In agreed form are documents in the form agreed by the parties and

initialed by them or on their behalf for identification.

1.12. A reference in this Agreement to a document is a reference to the document

whether in paper or electronic form.

1.13. Any words following the terms including, include, In particular, for example or

any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense

of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

1.14. Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes an

obligation not to agree or allow that thing to be done.

1.15. Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit

the sense of the words preceding them.

1.16. Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial

proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing

shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a

reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

1.17. References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in

accordance with its terms.

2. PURCHASE AND SALE

2.1. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and

the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target

Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of

(4/12)
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this Agreement, including . IKe right to receive all dividends and distributions

declared, made or paid on àr after the date of this Agreement.

2.2. The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the

Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with

the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase

Price is ALL 1,017873 (one million seventeen thousand eight hundred seventy-

three Albanian Lek) for theTarget Share.

2.3. The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement

shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the

Purchase Price for the Target Share to the Seller.

2.4. The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the

Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement

due to excessive loss incurred by such a party.

2.5. Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

3.1. At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target

Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect

the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Compa’ny

within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

32. The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the

aforementioned notification to the Company.

3.3, The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have

the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the

Target Share to the Buyer.

3.4. The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement

to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately

available funds by way of payment to the Seller’s bank account indicated in Clause

11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. if the Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority

Shareholder shall receive in the result of share capital

decrease of the Company — from the funds paid out by the

Company to the Buyer in the result of the share capital

(5/12)
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decrease of the Company. The Company and the Buyer

agree that the Company is entitled to transfer such

amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the

day the Minority Shareholder disposes of its Share in

Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall

be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate

transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her

participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in

accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

3.5. The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set

ofO any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this

Agreement against any other payments currently or in the future being due by the

Seller to the Buyer.

3.6. If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer

of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree

the terms of such agreements or documents so that the registration of the change

of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed.

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

4.1. The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1, he is the legal and beneficial owner of the Target Share;

4.1,2. he has the power, authority and entitlement to enter into and

perform its obligations under this Agreement and this Agreement

constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in

accordance with its terms and applicable provisions of law;

4.2. The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. he/she has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(6/12)
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5.

5.1.
The Seller undertakes to the Buyer, and the Buyer undertakes to the Seller, to keep

confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the

purposes contemplated by this Agreement.

5.2. Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or

indirect result of the information being disclosed in breach of this

Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential; or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a

source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has

acquired free from any obligation of confidence to any other person.

5.3. The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep

confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are

reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the

transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party

procures that the people to whom the information is disclosed keep it

confidential as if they were that party; or

5.3.2. with the other party’s written consent: or

5.3.2.1. to the extent that the disclosure is required:

5.3.2.1.1 by law; or

5.3.2.1.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax

authority or securities exchange; or

5.3,2.1.3 to protect the disclosing party’s interest in any legal

proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party

and to take into account any reasonable requests it may have

in relation to the disclosure before making it.

5.4. Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement

as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements

of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is

subject.

5.5. This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following

the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do

all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose

of giving full effect to the provisions of this Agreement.

(7)12)
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7. ASSIGNMENT

7.1. Except as provided otherwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant any

Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or

any document referred to in it.

7.2. Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except

where expressly stated otherwise.

7.3. This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the

parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights

and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to

in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective

successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT

8.1. This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the whole

agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding

or previous agreement between them relating to the subject matter they cover.

8,2. Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,

and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance

or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than as

expressly set out in this Agreement.

8.3. Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent

misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

8.4. Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

9.1. Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all

parties.

9.2. Any waiver of any right under this Agreement is only effective if it is in writing, and

it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances

for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from

subsequently relying on the provision it has waived.

9.3. No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this

Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent

any future exercise in whole or in part thereof.

9.4. No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall

preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

9.5. Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are

cumulative and do not exclude rights provided by law.

(8/12)



Unless otherwise provided, all costs in connection with the negotiation, preparation,

execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall

be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state

duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target

Shares (if any).

11. NOTICE

11.1. A notice given under or in connection with this Agreement;

11.1.1. shall be in writing in the EngHsh language;

11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/ore-

mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address

or person as the party may notify to the others in accordance with the

provisions of this clause); and

11,1.3. shallbe:

11.1.3.1.

11.1.3.2.

11.1.3.3.

11.1 .3 .4.

11.2. The addresses for

11.2.1. for the Seller:

11.2.1.1. address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1 013, Latvia

11.2.1.2. e-mail address: martins.ozolins©cf.eleving,com

11.2.1.3. bank: Signet Bank AS

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. for the Buyer:

11.2.2.1.

11.2.2.2.

11.3. A notice is deemed

if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or

in the case of an e-mail, at the time of transmission; or

in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from

the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not

within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on

a day that is not a public holiday in the place of receipt), when business

next starts in the place of receipt.

1’/:
10. COSTS

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

delivered personally or by courier; or

sent by e-mail; or

sent by pre-paid recorded delivery; or

(if the notice is to be served by post outside the country from

which it is sent) sent by recorded airmail.

service of notice are:

11.3.1.

11.3.2.

11,3.3.

address: Rruga Arben Broci Garden City Malajzian 53 ap 16

e-mail address: olivera.curma@kredo.al

to have been received

(9/12)
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11.4. To prove set1ltbe, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail

to the e-mail address of the party and an automated delivery receipt message has

been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was

properl’ addressed and posted.

11 5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents

in any legal action.

12. SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or

administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,

the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal

if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification

is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13, AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains

in full force after the Completion.

14. THIRD PARTY RIGHTS

14.1, This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the

parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended

to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or

agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are

not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an

original and which together have the same effect as if each party had signed the same

document.

16. LANGUAGE

If this Agreement is translated into any language other than English, the English language

text shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance

with the laws of Latvia.

17.2. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,

first of all, be resolved through negotiations.

(10/12)
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PRIVATE AND CONFIDENTIAL

17.3. If any dispyte controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is

not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settled by

If courts çf L.atvia.

7 This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and

shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual wñtten agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary

third parties shall do, execute and perform all such further agreements, documents,

assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in

writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and

effect.

Signature page follows

(Remainder of the page intentionally left blank]

(11112)
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V SIGNATURE PAGE:

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

Fqr and on ehalf of
the Se len

/Martins Ozolinsi
Chairman of the board

For and on behalf of the Buyer

Olivera Curma

For and on behalf of the Company In

respect of its obligations under the
Clause 3.4.2.3.

(12/12)
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I DHJETOR 2021

MARREVESHJE PER SHITBLERJE
AKSIONESH

NDERMJET

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(si Shitës)

dhe

Olivera Curma

(si Blerës)

në lidhje me aksionet në
Kredo Finance Shpk
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.4.

(1) AS “Eleving Consum $nince Holding”, nje shoqeri e regjistruar dhe e themeluar
ligjerisht në Republikën e L&tOhAje me numër regjistrimi: 40203249386 dhe që ka adresen e saj
zyrtare në: Rruga Skanstes 52;Riga, LV-1013 (‘ShitUsi’)

(2) Olivera Curma, shtetase shqiptare, datelindja 04.07.1983, me numër icientifikimi
135704071 E, leshuar me date 19.12.2018 nga autoriteti Shqiptar e vlefshme den me
18.12.2028, adresa e vendbanimit:Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 Ap.16
(‘lilerUsi’);

në vijim, palet e mësipërme do te referohen bashkarisht si “PalUt” dhe secila veç e veç si
‘Pala”.

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoqeri e regjistruar dhe e themeluar Iigjerisht në Republiken e
Shqiperise me numrin e regjistrimit: NIPTI L71 61 0009A dhe me adrese zyrtare në Rrugen
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tiranë, Shqiperi
(“ShoqUria”) kapitali aksionar i së cues në daten e kesaj Marreveshjeje UshtU 508.936.362 lekU,
i perfaqësuar nga 1 aksion i regjistruar plotesisht i paguar.

(B) Shitësi ka rënë dakord të these dhe Bleresi ka rënë dakord të bleje nga Shitesi I (nje) aksion
të Shoqërise. që perfaqëson 0.20% (zero- pike dy perqind) të kapitalit të Shoqerise, sipas
afateve dhe në varësi të kushteve dhe perfaqesimeve të percaktuara ne kete Marreveshje
(“Aksionet e synuara”).

SI RRJEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI ME POSHT:

1. INTERPRETIMI

1.1. Ne kete Mantveshje zbatohen perkufizimet e meposhtme:

Filial nenkupton nje shoqeri që, drejtperdrejt ose terthorazi nCpërmjet njC ose me shume
ndermjetesve, kontrollon, kontrollohet ose ështe nën kontroll të perbashket me të njCjtën shoqëri.

MarrUveshja nënkupton këte marreveshje shitblerjeje të aksioneve.

Prfundimi nenkupton perthndimin e shitblerjes se aksioneve të synuara në perputhje me ketë
Marreveshje dhe në perputhje me klauzoWn 3.

çmimi I blcrjes nënkupton çmimin e blerjes per aksionet e synuara sic pershkruhet në klauzolen
2.2

Aksioni I synuar nenkupton 1 (nje) aksion të paguar plotesisht të Shoqerisë që perfaqëson
0.20% (zero- pike dy perqind) të kapitalit të Shoqërisë.

3114
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Marreveshja e aksionarve eshte marreveshja e aksionareve e lidhur ndermjet paleve me 1
dhjetor 2021 tie lidhje ni procedurat e zbatueshme per funksionimin e Shoqerise dhe
veprimtarinë e saj, vendirnhiarrjen per çeshtje operative, financiare dhe organizative dhe ceshtje
të tjera të Shoqerise, sidhe rregullimin e marredhenieve tC ndersjella të aksionareve te Shoqerise,

1.2 Titujt e klauzoles dhe planit nuk dow ndikojne në interpretimin e kesaj Marreveshjeje.

1.3. Referenca per klauzole ose plan eshte një reference per një klauzole ose nje plan per kete
Marreveshje. Referenca per një paragraf eshte në flue paragrafi planit perkates.

1.4. NJ person perfshin nje person fizik ose nje organ korporativ ose të pa inkorpomar
pavaresisht nëse gëzon ose jo personalitet juridik te veçante).

1.5. Ne varesi te pikes 7, një reference per çdo pale dote perfshije perfaqesuesit personale të asaj
pale, pasardhesit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca per një shoq&i do të perfshije çdo shoqeri, korporate ose organ tjeter të
korporatës, kudo dhe sido që te jeW e inkorporuar ose e themeluar.

1 .7. Perveç nese konteksti kerkon ndryshe, fjalet në njëjes perfshijne shumesin dhe në shumes
perfshijne njëjCsin.

1.8. Referenca per një gjini perfshin referencen per initC e tjera.

1.9. Referenca ndaj nje ligji eshte një reference ndaj tij ashtu sic eshte ne fuqi here pas here, duke
marrë parasysh çdo ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe perfshin çdo legjislacion
nenligjor per niomentin, të bere sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar perfshin e-mail, por asnjë forme tjetër elektronike.

1.11. Dokumentet ne formen e rënë dakord jane dokumente ne formen e renë dakord nga palet
dhe te siguara prej tyre ose ne emer te tyre per identifikim.

1.12. Referenca ne kete Marreveshje per një dokurnent eshte një reference per dokurnentin qofte
ne forme letre apo elektronike.

1.13. cdo Dale që ndjek termat duke përfshirë, përfshin, në veçanti, per shembull ose ndonjë
shprehje te ngjashine do te interpretohet si ilustruese dhe nuk do te kufizoje kuptimin e fjaleve,
pershkrimit, perkufizimit, frazes ose termit qe I paraprijne ketyre termave.

1.14. cdo detyrim në kete Marreveshje per një person per të mos bere diçkaperfshin një detyrim
per te mos rene dakord ose lejuar që ajo gje të realizohet.

1.15. Aty ku konteksti e lejon, të tjerat dhe përndryshe jane ilustruese dhe nuk dote kufizojne
kuptimin e f]aleve para tyre.

4/14
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1.16. cdo reference per ternatJior anglez per çdo veprim, mjet juridik, metode të procedimit
yqesor, dokument ligjor, stats.i4jor, gjykate, zyrtar ose koncept apo send ligjor, në lidhje me
çdo juridiksion tjetër përvec Adglise, do të konsiderohet se përfshin një reference per çfare
pothuajse i perafrohet termijuridik anglez në ate juridiksion.

1.17. Referencat në kete Marreveshje perfshijnë kete Marrëveshje të ndryshuar ose të ndryshuar
ne perputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. Ne varësi të afateve dhe kushteve të kesaj Marreveshjeje, Shitesi pranon te shese, dheBleresi pranon të bleje te gjithe pronësinë liore dhe perfituese në aksionet e synuara së bashkume te itha te drejtat që I bashkeniten ose u grumbullohen ne ose pas dates së kesajMarreveshjeje, duke perfshire te drejten per te marrë tC gjithe dividentet dhe shperndarjet edekiaruara, të bera ose të paguara në ose pas dates së kesaj Marreveshjeje

2.2. Viera per shitjen e aksioneve te synuara do tejete pagesa nga Bleresi e shumave perkatese teçmimit të blerjes ndaj Shitesit në perputhje me afatet dhe kushtet e kesaj Marreveshjeje, Per teshmangur dyshimin, çmimi i blerjes eshte 1,017,873 leke (nje milion e shtatembedhjete mijë eteteqind e shtatedhjete e tre leke) per Aksionin e Synuar.

2.3. Pagesa e çmimit te blerjes te shitesi në perputhje rue kete Marreveshje do të jeW permbushjee mire dhe e vlefshme e detyrimeve te bleresit per ti paguar shiwsit çrnimin e blerjes peraksionin e synuar.

2.4. Palet bien dakord që çmimi i blerjes perben viere të drejte per aksionin e synuar dhe secilapale heq dore nga e drejta e saj per te kerkuar anulimin e kesaj Marreveshjeje per shkak tëhumbjes se tepërt te shkaktuar nga kjo pale.

2.5. Transferimi i aksioneve do te hyje në fuqi nga data e nenshkrimit te piote të Marreveshjes.

3. PERFUNDIMI

3.1. Ne perffindim, palet do te njoftojne Shoqerine per bierjen e aksionit te synuar, pas se wilesshoqeria do te përditesoje regjistrin e aksionareve per te pasqyruar transferimin e aksionit tësynuar te bleresi, I ciii do te nenshkruhet nga shoqëria brenda 10 (dhjete) diteve te punes nisurnga data kur eshte kerkuar nga palët.

3.2. Palet autorizojne Bleresin ne emër të të dyja paleve per te derguar njoftimin e lartpermendurshoqerise.

3.3. Shitesi autorizon shprehimisht Bieresin qe ti kerkoje shoqerise që të perditesoje Iigjerishtregjistrin e aksionareve të shoqerise per te pasqyruar transferimin e aksionit të synuar te bleresi.

5/14
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3 4 Shumat pen atse’ Id çmimit te Blerjes qe mund te paguhen nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje te Siiithki’do të transferohen në valuten EURO me transferte elektronike të
fondeve të disponueshrfWmenjehere me ane te pagesCs nC Iloganine bankare të Shitesit te treguar
ne piken 11.2 me pDsh:

3.4.1. në dawn kur Bleresi eshte pasqyruar në reistrin e aksionareve të Shoqerise si pronar
ligjor dhe perfitues i aksionit të synuar; ose

3.4.2. nëse çmimi i Blerjes nuk eshte paguar nga Bleresi në dawn që Bleresi eshte pasqyruar në
regjistrin e aksionarCve të Shoqerise si pronari ligjor dhe perfltues i aksionit te synuar, megjithate
në ate rast çmimi i blerjes do të paguhet si me poshte:

3.4.2.1. në shumen e barabarw me shumen që Aksionari Minoritar dote marrd Si rezultat
i zvogelimit të kapitalit aksionar të Shoqerise - nga fondet e paguara nga Shoqeria te
bleresi si rezultat i uljes se kapitalit aksionar të Shoqerise, Shoqeria dhe Bleresi bien
dakord që Shoqeria ka te drejte t’i transferojë keto shuma drejtperdrejt te Shitesi;

3.4.2.2. shuma e mbetur do të maturohet dhe do të paguhet nd diten kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij në Kredo.

Ne çdo rast, çmimi I blerjes (se bashku me shumen e interesit të perllogaritur) do Vi paguhet
shitesit nga bleresi ne ose përpara dates kur bleresi ka transfemar në tërësi pronësinë e tij/saj në
të gjithe ose nje pjesC te konsiderueshme (me shume se 50% ) te pjesëmarrjes se tij/saj në
kapitalin aksionar të Shoqenise (ne një ose disa transaksione) në përputhje me kushtet e
Marreveshjes sd Aksionareve.

3.5. Palët bien dakord shprehirnisht që Shitesi ka të drejte të mbaje në bunim (shlyer) në mënyrë
të njeanshme çdo çmim te papaguar td blerjes që i detyrohet Shitesit nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje kundrejt çdo pagese tjeWr aktualisht ose në te ardhmen që I detyrohet Shitesi
Bleresit.

3.6. Nese kerkohet marreveshje ose dokument shtese per t’i dhene efekt transferimit të aksionit të
synuar, shitesi dhe bleresi do tC negociojnë me mirëbesim per të rëne dakord per kushtet e ketyre
marreveshjeve ose dokumenteve nC mënyrë që regjistrimi I ndryshimit të pronësisë së aktionit të
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQISIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitesi perfaqeson dhe i garanton bleresit që:
4.1.1. ai eshte pronani ligjor dhe perfitues i aksionit te synuar;
4.1.2. ai zotëron kompetencen, autoritetin dhe te drejten per te lidhur dhe permbushur
detyrimet e tij sipas kesaj Marreveshjeje dhe kjo Manreveshje perben detyrime ligjerisht
të detyrueshme të Shitesit te zbatueshme në perputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme të ligjit;
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4.2. Bleresi perfaqen ihei garanton Shitesit që:
4.2.1. ai/ajo kaidmfrtencen, autoritetin dhe të drejten per të lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas kesaj Mareveshjeje;
4.2.2. kjo Marreveshje perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të detyrueshme të
Bleresit te zbatuesbme ne perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit në fuqi;
4.2.3. ne daten kur kjo Marreveshje eshte nenshkruar plotesisht, ai/ajo ka lidhur Iigjerisht
Marreveshjen e AksionarCve, e cila perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të
detyrueshme tC Bleresit të zbatueshme në perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
në fuqi;

5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOF1IMET

5.1. Shitesi men përsipër kundrejt Bleresit dhe Bleresi men përsipër kundrejt Shitesit të mbaje
konfidenciale kushtet e kesaj Marreveshjeje dhe te perdore informacionin vetëm pCr qellimet e
parashikuara nga kjo Marreveshje.
5.2. Asnjërës pale nuk I kerkohet të ruajë kontidencialitetin ose të kufizoje perdorimin e saj të:

5.2.1. njohuri per ekzistencen e kesaj Marreveshjeje pas perhindimit; ose
5.2.2. informacion që eshte ose behet i njohur publikisht, përvec si rezultat I
drejtperdrejte ose i terthorte i informacionit që zbulohet nC kundershtim me kete
Marreveshje; ose
5.2.3. informacioni që palet bien dakord me shkrim nuk eshte konfidencial; ose
5.2.4. informacione nC lidhje me Shoqerine ose Filialet e saj, që men vesh nga një
burim që nuk eshte I lidhur me Shoqerine ose Filialet e saj, dhe që ajo e ka fituar pa asnje
detyrim besimi ndaj asnjë personi tjetër.

5. 3. Palet mund të zbulojne çdo informacion që perndryshe kerkohet të mbahet konfidencial
sipas kesaj klauzole:
5.3.1. punonjCsve të saj, keshiHtareve profesioniste, konsulenteve ose zyrtareve të saj, sic eshte e
nevojshme ne mënyre të arsyeshme per të keshilluar ne lidhje me kete Marreveshje, ose per të
lehtesuar transaksionin e parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje, nëse pala zbuluese siguron që
njerezit të cileve ujepet informacioni ta mbajne konfidencial sikur ata të ishin ajo pale; ose
5.3.2. me pelqimin me shkrim ë pales tjetër; ose

5.3.2.1. në masën që kerkohet zbulimi:
5.3.2.1.lme ligj; ose
5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqesor, organ negullator, autoritet tatimor
ose kembimi i letrave me viere; ose
5.3.2.1.3 per te mbrojtur interesin e pales zbuluese në çdo procedure ligjore,

7/14

to



%Il PR!VA TE DHE KONFIDENCIALE
T \

3 c\
por do tO boje petpjekjeie arsyeshme per Cu konsultuar me palen tjetOr dhe per to manO
pärasysh çdo kerkêet&àrsyeshme që mund tO kete nO lidhje me zbulimin pOrpara se ta
realizoje.

5.4. Secila pale do t’i japO tjetrOs çdo informacion rreth vetes ose kOsaj Marreveshjeje, sic mund
to kerkoje tjetra nO mOnyrO tO arsyeshme per qollime te permbushjes sO korkesave tO njO ligji,
organi rregullator ose kOmbimi letrash me vlerO, to cult i nOnshtrohet pala kerkuese.

5.5 Kjo klauzolO do tO vazhdojo tO kete efekt pOr periudhOn 4 (katOr) vjeçare pas perfundimit te
mevonshem ose skadimit to kosaj Marreveshjeje.

6. SIGURIM I METEJSHtM

Secila palO, me shpenzimet e saj, do tO ekzekutoje dhe dorOzojO menjehere to gjitha dokumentetdhe do tO bOjO tO gjitha aktet qO çdo palo tjetOr mund ti kerkojO here pas here nO mOnyrO tOarsyeshme per qellimin e zbatimit tO plotO to dispozitave to kesaj MarrOveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me pOrjashtim tO rasteve kur parashikohet ndryshe, asnje person nuk do tO transferoje,caktoje, rinovojO ose japO asnjO barro ose interes sigurie mbi asnjO nga tO drejtat e saj sipas kesajMarroveshjeje ose dokutnenti të pormendur nO tO.
7.2. cdo person qe ka tO drejta sipas kesaj MarrOveshjeje vepron nO emOr tO saj, pOrveç rastevekur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marreveshje (dhe dokumentet e pOrmendura ne to) eshte berO pOr to mirOn e palove dhepasardhOsve to tyre dhe to transferuarve dhe caktuesve to lejuar, dhe to drejtat dhe detyrimet epalove sipas kOsaj Marreveshjeje (dhe dokumentet e permendura nO tO) do to vazhdojne nO dobito tyre, dhe do tO jetO e detyrueshme pOr pasardhosit e tyre porkatos dhe tO transferuarve dhecaktuesve to lejuar.

8. MARRIWESHJA E flOTE

8.1. Kjo MarrOveshje dhe çdo dokument i permendur nO tO, perbojno tO gjithe marrOveshjen midispalOve dhe zevendOsojne çdo marrOveshje, mirOkuptim ose marreveshje to moparshme ndOrmjettyre nO lidhje me subjektin qO mbulojnO.
8.2. Secila palO pranon se nO lidhjen e kOsaj Marreveshjeje nuk mbOshtetet dhe nuk do 10 ketezgjidhje nO lidhje rue asnje dekiarato, perfaqosirn, siguri ose garanci to asnjO personi (qoflO i borepafajosisht ose nga pakujdesia) pOrveç sic pOrcaktohet shprehimisht nO kOtO Marreveshje.8.3. Secila pale bie dakort qO nuk do tO kete asnjO pretendim pOr keqinterpretim to pafajshem oseto pakujdesshOm bazuar nO dekiarata ose garanci nO kote MarrOveshje.
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8.4. Ase në ket8 pikuk ka kompetencê per të kufizuar ose perjashmar përeësinë në rast
mashtrimi. ‘,.

V 9. NDRYSHIMI DHE HEQJA DORIt

9.1. cdo ndryshim i kesaj Marreveshjeje do te jetë me shkrim dhe do të nenshkruhet nga ose në
emër të të gjitha paleve.
9.2. cdo hecije dore nga të drejtat sipas kësaj Marreveshjeje eshte efektive vetCm nëse eshte me
shkrim dhe zbatohet vetëm per palën së cues i drejiohet heqja dore dhe rrethanat per të cilat eshte
dhene dhe nuk do të pengojë palen që ka dhene heujen dore nga me pas duke u mbeshtetur në
dispoziten që ka hequr dore.
9.3. Asnje deshtim per të ushtniar ose vonuar ne ushtrimin e te drejtave ose mjeti juridik të
parashikuar sipas kësaj Marreveshjeje ose me ligj nuk perben heqje dore nga kjo e drejte ose
mjeti juridik ose do të parandaloje çdo ushtrim në te ardhmen teresisht ose pjeserisht.
9.4. Asnje ushtrirn i vetëm ose i pjesshem i ndonje të drejte ose mjeti juridik sipas kesaj
Marreveshjeje nuk do lë pengoje ose kufizoje ushtrimin e metejshëm të ndonjë të drejte ose mjeti
juridik te tille.
9.5. Nëse nuk parashikohet në mënyrë speciuike ndryshe, te drejtat që rrjedhin nga kjo
Marreveshje jane kumulative dhe nuk perjashtojne të drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Perveç nëse parashikohet ndryshe, të gjitha kostot ne lidhje me negocimin, përgatitjen,
ekzekutimin dhe zbatimin e kesaj Marreveshjeje, dhe çdo dokumenti tC permendur në të, do të
perbaflohen nga pala që ka kryer kostot, perveç që Shitesi do W perbafloje çdo tarifè shteterore
dhe shpenzimet per t’u paguar në Iidhje me proceduren e blerjes se aksioneve të synuara (nese
ka).

11. NJOFTIMET

11.1. Një njoftim i dhene sipas ose tie lidhje me kete Marreveshje:
11.1.1. duhet të jeW me shkrim në gjuhen angleze;
11.1.2. do të dergohet per vëmendjen e personit dhe nC adresen dhe/ose adresen e-mailit, te
dhenë në kete klauzole (ose një adrese tjetër ose adrese e-mail ose personin që pala mund t’ua
njoftoje të tjerëve në perputhje me dispozitat e kesaj klauzole); dhe

11.1.3. Do të:
11.1.3.1. dorezohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dergohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dergohet me poste të regjistruar me parapagesë; ose

9/14
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11.1.3.4. (nese njoftiniPd të dergohet me postë jashte vendit nga i ciii eshte derguar)
derguár me postë I6f& të regjistruar

11.2. Adresat er dergimin & njoftimit jane:
11.2.1. p& shiWsin:

11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozolinscf.eleving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. per bicresin:
11.2.2.1. adresa: Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 Ap.16;
11.2.2.2. adresa e-mail: oIivera.curmakredo.al

11.3. Një njoftim konsiderohet se eshtu marre:

11.3.1. nëse dorezohet personalisht ose me korrier, ne momentin e dorezimit; ose 11.3.2. në
rastin e një e-mail, në momentin e transmetimit; ose

11.3.3. në rastin e dergeses së reistruar ose postës ajrore te regjistruar, 5 dite pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nëse konsiderohet marrja sipas dispozitave të meparshme të pikes 11.2.1 nuk eshte
brenda orarit të punës (qe do të thote nga ora 9.00 den në orën 17.00 nga e hena den te premten
në një dite që nuk eshte festë publike në vendin e marries), kur biznesi fillon në vendin e radhes.
të marrjes.
11.4. Per te vërtetuar sherbimin, mjafton të vertetohet se njoftimi eshte transmetuar me e-mail në
adresen e emailit të pales dhe eshtC mane mesazhi automatik i fatures së dorezimit ose, në rastin
e postës, se zarfi qC përmban njofiimin ishte nC rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzole 11 nuk zbatohet per dorezimin e asnje procedimi apo dokumenti tjetër në
asnjë veprim junidik.

12. NDASHMERL&

12.1. Nese ndonje dispozite e kesaj Marreveshjeje (ose pjesë e një dispozite) rezulton nga
ykata ose organ administrativ i juridiksionit kompetent si pavlefshem, i pazbatueshem ose I
paligjshem, dispozitat e tjera do tC mbeten në fuqi.
12.2. Nese ndonje dispozite e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paiigjshme do te ishte e
vlefslme, e zbatueshme ose e ligjshme nëse një pjesë e saj fshihej, dispozita do të zbatohet me
çdo modifikim të nevojshCm per ti dhenë efekt qëllimit tregtar te paleve.

10/14
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13. kAIRRtVESHJA I MBIJETON PERFUNIMMIT

Kjo Marreveshje (perveç detyrimeve që tashme jane permbushur plotesisht) mbetet në fuqi tëplote pas perfundimit. -

14. TE DREJTAT E PALES sE TRETE

14.1. Kjo Marreveshje dhe dokumentet e permendura ne të jane realiuar per të mirën e palëvedhe pasardhesve të tyre dhe caktimeve te lejuara dhe nuk synojnë të perfitojne ose të jenë tezbatueshme nga dikush tjetër.
14.2. Secila pale i perfaqeson tjetrës të drejtat e saj përkatëse per të perfunduar, shthqizuar oserënC dakord per çdo ndryshim, variacion, heqje dore ose zidhje sipas kesaj Marrëveshjeje nuk Inenshtrohen miratimit të çdo personi që nuk eshte pale në Marreveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marreveshje mund US ekzekutohet në çdo numër homologesh, secila prej US cilave ështeorigjinale dhe të cilat se bashku kane US njëjtin efekt sikur secila pale US kishte nenshkruar tUnjejtin dokument.

16. GJUHA

Nese kjo Marreveshje perkthehet në gjuhe tjetër përveç anglishtes, teksti në gjuhen angleze do USmbizoteroje.

17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marreveshje do të interpretohet, zbatohet dhe interpretohet ne perputhje me 1iet e Letonise.(10/12)

17.2. cdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendim që lind ose ka tC beje me keteMarreveshje do US zgjidhet, para së gjithash, përmes negociatave.

17.3. Nese çdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendirn që lind nga ose në lidhje me keteMarreveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njëzet) diteve US punCs, ceshtja do të zgjidhet perfundimishtnga gjykatat e Letonise.

Kjo Marreveshje eshte lidhur në daten e shenuar në fihlim të saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marreveshje do US hyje në fuqi në daWn që palet e kane nenshkruar dhe do te jeWefektive derisa paët US kene perrnbushur detyrimet e tyre.

11/14
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18.2, Kjo Marreveshje)mun1e nderpritet me marreveshje te perbashket me shkrim nga palet.

18.3. Palet do të bejn&ji&pjekjet e tyre të arsyeshme per të siguruar që çdo pale e tretë e
nevojshme te bëje, te ekzekutoje dhe të kryeje te gjitha marreveshjet, dokumentet, garancitë,
aktet dhe veprimet e metejshme që secila pale mund te kerkoje ne mCnyrë te arsyeshme me
njofiim me shkrim pales tjetër per te kryer dispozitat e kesaj Marreveshjeje në fuqi dhe efekt të
ploW.

Facija e nenshkrimit vijon
[Eshte lene bosh qellimishtj

ES
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FAQJA B NNSHKRJMIT:

Per dhe në emër të Shitësit: Per dhe në em& te Bleresit

Nenshkrimi Nenshkrimi

Martins Ozolins Olivera Curma

Kryetar i bordit

Per dhc në em& të Shoqërisë në Iidhje me
detyrimet e saj sipas Klauzolës 3.4.2.3.

Nenshkrimi, Vula

Arliuda Nluja
DREJTOR
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Ky dokument përbëhet nga 13 (trembëdbjetë)
faqe të lidhura dhe të numëruara

14 DHJETOR 2021

Nenshkri,ni

14/14
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TI$N
NOTER MARIA M. DAN*

DATE 30/12/202 1
NRREP 7799

IN II 11ff 1111111 IlihI 1 1111 111111 I II
V202 1053 l906537323

VERTETIM PERKTHIMI

Sot, me date 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANO,
NoterisO. Dega Vendore TIRAN, me zyrO nO adresOn Mihal Dun,

anëtare nO Dhomen Kombelare te
Nr. 4, u paraqit personalisht:

PERKTEIYES:
Esmira Fejzo, atOsia Albert. amOsia Amte, shtetase Shqiptare, lindur nO Elbasan dhe banues
nO liranO, me adresO Sulejman Delvina 32/40; Nd. 1845; H. 0; Ap. 022; NjOsia Administrative Nr. 5;
TiranO; 0000; TiranO, lindur mO 15/12/1977, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotOsi to ploW
juridike pOr tO veprnar, per identitetin e tO cues u garantova me Letemjoftim ID nr 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Përkthyesja është e licencuar nga Ministria e Drejtësise, e cila me deklaroi Sc përktheu me
perpikmëri dhe saktësi dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, në gjuhën shqipe dhe e
nënshkroi rregullisht përpara meje Noteres.

NO referim tO nenit 135, i ligjit nr. 110, date 20.12.2018 “Per NoterinO”;” nO Republiken e ShqipOrisO
unO Noterja vOrtetohet nenshkrimi i pOrklhyeses. NO zbatirn tO Iigjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per
mbrojtjen e tO dhOnave Personale”, unO Noterja deklaroj se do to ruaj dhe pCrpunoj të dhenat
personale tO siibjekteve tO kOtij veprimi, nO mOnyrO tO drejtO dhc tO Iigjshme.

NOTER
MARIA M. DANO

PULLE TARE

2OO
LEKE

R.SJ{QIPERISE .

Vt. Dana

va,. ?jz.47ttaai

Fq. 1



REPUBLIKA E SHQIPERISE
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021

NR REP 7787

VERTETIM NJESIE ME ORLGJINALIN

IU 1 IIII UIII 1 UI H HIHI I
V2021053190652421020

Sot, me date 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, AnCtare
NoterisC, Dega Vendore TIRAN, me zyrë në adresen Mihal Dun, Nr. 4, u

në Dhoniën Kombetare të
paraqit personalisht:

KERKEJESE:
Rezana Balla, alësia Agron, amësia Pavlina, shietase Shqiptare. lindur no Pogradec dhe banues nO
TiranO, me adresO Bcqir.Luga; Nd. Nr.8; NjOsia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake TSr. 2; 1001;
TiranO, lindur me 01/01/1974. gjendja civile “e martuar”. niadhore. me zotësi tC plotC juridikc per t
vepruar, per identitetin e të cues U garantova me Letcmjoftim ID nr, 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSJONESH.

Unë Noterja, pasi i bëra té qartC personit te mësipërm, pergjeesine penale në rast paraqitje tO
dokumenti tC rremC; bera krahasimin e pCrrnbajtjes se dokumentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi të cilat me rezulton Se nuk janC bOrO korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja te tjera 10
dyshimta. Si rrjedhim, nC baze të nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 te ligjit nr. 110/20 18 “Per
NoterinC”; Vërtetoj se fotokopja e dokumentit tO paraqitur nga kCrkuesi para meje Noteres, eshtO e

njejtë me dokumentin origjinal. NC zbatim te Iigjit nr. 9887. date 1003.2008 “Per mbrojtjen e te

dhCnave Personale”, unC Noterja deklaroj se do të ruaj dhe pOrpunoj të dliOnat personale te kOrkuesit
te kCtij dokumenti, nO mOnyrC tO drejte dhe tC ligjshme.

PULLE

NOTER

RES1IQIPERISE
2’C Vano

7%c%aC Done, 7øz 4’ 7otane

Fq. 1



V’ December, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Sonila Kaimi
(as the Buyer)

relating to shares in

Kredo Finance Shpk
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I
(1) AS “Elevinü Consumer Finance Holding”, a company duly registered and

incorporated in the Republic of Latvia under registration ntjmber: 40203249386,

and
having its legal address at: Skanstes Street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2) Sonlla Kaimi, citizen of Albania, date of birth 13.08.1977, personal identification

(1 number H75813048V, passport number BD9829080 issued on 04.03.2021 by

authority of Albania valid until 03.03,2031 residence address: Rruga ‘Sami

Frasheri’, Kompleksi TID, Shk. B, Tirana, Albania (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each

separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic

of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal

address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-

te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share caital on the date of this

Agreement is ALL 508.936.362, represented by 1 fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1

(one) share of the Company, representing 0.08% (zero-point zero eight percent) of

the capital of the Company on the terms and subject to the conditions and

representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,

controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares

pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause

2.2,

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.08% (zero-

point zero eight percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the

parties on 1 December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of

the Company and its business, decision-making on operational, financial and

organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual

relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.

(3/12) (4J
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1.3. A reference’tóa clause or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedpie.

1.4. A person includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether
or not having a separate legal personality).

1.5. Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party’s personal
representatives, successors and permitted assigns.

1.6. A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

1.7. Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

1.6. A reference to one gender includes a reference to the other genders.

1.9. A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking
account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

1.10. Writing or written includes e-mails but no other electronic form.

1.11. Documents in agreed form are documents in the form agreed by the parties and
initialed by them or on their behalf for identification.

1.12. A reference in this Agreement to a document is a reference to the document
whether in paper or electronic form.

1.13. Any words following the terms including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

1.14. Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes an
obligation not to agree or allow that thing to be done.

1.15. Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them.

1.16. Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

1.17. References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.

2. PURCHASEANDSALE

2.1. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of
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7 this Agreement, inclUding the right to receive all dividends and distributions

declared,
made or paid on or after the date of this Agreement.

2.2. The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the

Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 419520 (four hundred nineteen thousand five hundred twenty Albanian
Lek) for the Target Share.

2.3. The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

2.4. The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

2.5. Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

3.1. At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

3.2. The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

3.3. The Seller hereby expressly authonises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

3.4. The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller’s bank account indicated in Clause
11.2 below either

3.4,1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. if the Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company — from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital
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decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitled to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her
participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

3.5. The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set-
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

3.6. If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree
the terms of such agreements or documents so that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed.

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

4.1. The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share;

4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

4.2. The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. he/she has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement;

4.2.2, this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
appflcable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(6)12)
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5. CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

5.1. The Seller undertakes to the Buyer, and the Buyer undertakes to the Seller, to keep

confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the

purposes contemplated by this Agreement.

5.2. Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential; or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

53. The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep
confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party
procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or

5.3.2. with the other party’s written consent; or

5.3.2.1. to the extent that the disclosure is required:

5.3.2.1.1 by law; or

5.3.2.1.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing party’s interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.

5.4. Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

5.5. This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.

(7112)
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7. ASSIGNMENT

7.1. Except as provided otherwise, no person shalt transfer, assign, novate, or grant any
Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or
any document referred to in it.

7.2. Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

7.3. This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT

8.1. This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the whole
agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relating to the subjeci matter they cover.

8.2. Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,
and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than as
expressly set out in this Agreement.

8.3. Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

8.4. Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

9.1. Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all
parties.

9.2. Any waiver of any right under this Agreement is only effective If it is in writing, and
it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived.

9.3. No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

9.4. No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

9.5. Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law.

(8/12)
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Unless otherwise frovided, all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

11. NOTICE

11.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

shall be in writing in the English language;

shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e
mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shallbe:

11.1 .3.1.

11.1.3.2.

11.1 .3.3.

11.1 .3,4.

delivered personally or by courier; or

sent by e-mail; or

sent by pre-paid recorded delivery; or

(if the notice is to be served by post outside the country from
which it is sent) sent by recorded airmail.

service of notice are:11.2. The addresses for

11.2.1. forthe Seller:

11.2.1.1. address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1013, Latvia

11.2.1.2. e-mail address: martins.ozolins@cf.eleving.com

11.2.1.3. bank: Signet BankAS

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. for the Buyer:

11.2.2.1. address: Rruga ‘Sami Frasheri’, Kompleksi TID, Shk. 8, Tirana,
Albania

11.2.2.2. e-mail address: soni_hocia@hotmail.com

11.3. A notice is deemed to have been received:

11.3.1.

11.3.2.

11.3.3.

if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or

in the case of an e-mail, at the time of transmission; or

in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from
the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on

:.

. 1r.
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11.1.1.

11.1.2.

II
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a clay-that is not a public holiday in the place of receipt), when business
next starts in the place of receipt.

11.4. To proye service, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail

to the &mail address of the party and an automated delivery receipt message has

been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was

properly addressed and posted.

11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action.

12. SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or

administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13. AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion.

14. THIRD PARTY RIGHTS

14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be thforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are
not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.

16. LANGUAGE

If this Agreement is translated into any language other than English, the English language

text shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia.

(10/12)
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17,2. Any dispute, controvers or claim arising out of or relating to this Agreement shall,

first
of all, be resolved through negotiations.

17.3. If any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settled by

f courts of Latvia.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally left blank]

(11/12)



•;9-fi C

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

\

\\
SIGNATURE PAGE:

For and on behalf of

/MartThs Qzolins/
Chairman of the board

For and on behalf of the Buyer

S.6t
Sonila Kaimi

r

For and on behalf of the Company in
respect of its obligations under the

Clause 3.4.2.3.

(12/12)
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(1) AS “Eleving Constm’er Finance Holding”, nje shoqeri e regjistruar dhe e themeluar
Iigjerisht në Republikerfe Letrnise me numër regjistrimi: 40203249386 dhe që ka adresn e saj
zyrtare në: Rruga Skanstes 5.Z Riga, LV-1013 (‘ShiWsi’)

(2) Sonila Kaimi, shtetase shqiptare, datelindja 13.08.1977, me numër personal identifikimi
H75813048V, me numër pasaporte BD9829080 leshuar me date 04.03.2021 nga autoriteti
Shqiptar e vlefshme den me 03.03.2031, adresa e vendbanimit:Rr ‘Sami Frasheni’ Kompleksi
TID Shk .B Tirane, Shqiperi (‘Bleresi’);

në vijim, palet e mCsipërme do te neferohen bashkarisht si “Palët” dhe secila veç e veç si

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoqëri e regjistruar dhe e themeluar Iigjerisht në Republiken e
Shqiperise me numrin e regj istnimit: NIPTI L7 161 0009A dhe me adrese zyrtare në Rrugen
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tiranë, Shqiperi
(“Shoqëria”) kapitali aksionan i se ciles në datën e kesaj Marreveshjeje është 508.936.362 Iekë,
i perfaqësuar nga 1 aksion i regjistruar plotesisht i paguar.

(B) Shitësi ka rënë dakord te shesë dhe Blerësi ka rënë dakord te bleje nga Shitesi 1 (nje) aksion
te Shoqerisë, që perfaqeson 0.08% (zero- pike zero tetë perqind) të kapitalit te Shoqënisë, sipas
afateve dhe në varësi te kushteve dhe perfaqësimeve të pereaktuara në kete Manreveshje
(“Aksionet e synuara”).

SI RRJEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI ME POSHTE:

1. INTERPRETIMI

1.1. Ne kete Marreveshje zbatohen perkufizimet e meposhtme:

Filial nenkupton një shoqeri që, drejtperdrejt ose terthorazi nëpërmjet një ose me shume
ndermjetesve. kontrollon, kontrollohet ose eshte nën kontroll te perbashket me të njejten shoqeni.

Marrveshja nenkupton këte rnarrëveshje shitblerjeje të aksioneve.

Përfundimi nenkupton perfundimin e shitblerjes se aksioneve të synuara ne perputhje me këte
Marreveshje dhe në përputhje me klauzolën 3.

çmimi i blerjes nënkupton çmimin e blerjes per aksionet e synuara sic pershkruhet në klauzolen
2.2

Aksioni I synuar nenkupton 1 (nje) aksion te paguar plotesisht të Shoqenise që perfaqeson
0.08% (zero- pike zero tetë perqind) të kapitalit lë Shoqerise.
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‘ft.---,’
Marrëvèshja e aksioñarfle eshte marreveshja e aksionareve e lidhur ndermjet paleve me I
dhjetor 2021 nC lidhje4 ih procedurat e zbatueshme per funksionimin e Shoqerise dhe
veprimtarine e saj, vendin-ih-iarrjen per çeshtje operative, financiare dhe organizative dhe çeshtje
të tjera të Shoqerise, Si dhd’rregullimin e marredhenieve të ndersjella të aksionareve të Shoqerise.

1.2 Titujt e klauzoles dhe plank nuk dote ndikojne ne interpretimin e kesaj Marreveshjeje.

1.3. Referenca per klauzole ose plan eshte një reference per nje klauzole ose një plan per kete
Marreveshje. Referenca per një paragraf eshte ne një paragrafi planit perkates.

1.4. Një person perfshin një person fizik ose një organ korporativ ose të pa inkorporuar
(pavaresisht nese gëzon ose jo personalitet juridik të veçante).

1.5. N varesi te pikes 7, një reference per çdo pale dote perfshije perfaqesuesit personale të asaj
pale, pasardhesit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca per një shoqëri do te perfshije çdo shoqeri, korporate ose organ tjetër te
korporates, kudo dhe sido qe te jeW e inkorporuar ose e themeluar.

1.7. Përveç nëse konteksti kerkon ndryshe, Ijalet ne njejes perfshijne shumesin dhe në shurnes
perfshijne njejesin.

1.8. Referenca per një gjini perfshin referencen per gjinite e tjera.

1.9. Referenca ndaj një ligji eshie një reference ndaj tij ashtu sic eshte në fuqi here pas here, duke
marrë parasysh çdo ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikihim ligji dhe perfshin çdo legjislacion
nenligjor per mornentin, te bere sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar perfshin e-mail, por asnje forme tjeter elektronike.

1.11. Dokumentet ne formen e ren dakord Jane dokurnente ne formen e rene dakord nga palet
dhe te siguara prej tyre ose në ernër tC tyre per identifikim.

1.12. Referenca ne kete Marreveshje per një dokument eshte nje reference per dokumentin qofte
në forme letre apo clektronike.

1.13. çdo Dale qe ndjek termat duke përfshirë, përfshin, në veçanti, per shembull ose ndonjë
shprehje te ngjashme do te interpretohet si ilustruese dhe nuk do te kufizoje kuptimin e fjaleve,
pershkrimit, perkufizimit, frazes ose termit qe i paraprijnë ketyre termave.

1.14. çdo detyrim ne kete Marreveshje per nje person per te mos bere diçka perfshin nje detyrim
per te mos rënë dakord ose lejuar që ajo gje te realizohet.

1.15. Aty ku konteksti e lejon, íë tjerat dhe perndryshe jane ilustruese dhe nuk do te kufizojne
kuptimin e f3aleve para tyre.

4II4
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1.16. çdo reference. t4ennat ligjor anglez per çdo veprim, rnjet juridik, inetode te procedimit
yqësor, dokument iIgj5r, status ligjor, gjykate, zyrtar ose koneept apo send ligjor, në Iidhje me
çdo juridiksion tjeterjervec Anglise, do te konsiderohet se perfshin nje reference per çfarë
pothuajse i perafrohet termit juridik anglez ne ate juridiksion.

1.17. Referencat ne kete Marreveshje perfshijne kete Marreveshje te ndryshuar ose të ndryshuar
ne perputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. Ne varesi të afateve dhe kushteve te kesaj Marreveshjeje, Shitesi pranon te shese, dhe
Bieresi pranon te bleje te gjithe pronësine Iigjore dhe perfituese në aksionet e synuara se bashku
me te gjitha të drejtat qe i bashkengjiten ose u grumbuilohen në ose pas dates se kësaj
Marreveshjeje, duke perfshire te drejtën per të marrë te gjithe dividentet dhe shpemdarjet e
dekiaruara, të bera ose të paguara në ose pas dates së kesaj Marreveshjeje

2.2. Vlera per shitjen e aksioneve te synuara do te jetë pagesa nga Bleresi e shumave perkatese te
çmimit të blerjes ndaj Shitesit ne perputhje me afatet dhe kushtet e kesaj Marreveshjeje. Per të
shmangur dyshimin, çmimi i blerjes eshte 419,520 leke (Katerqind e nentembedhjete mijë e
peseqind e njezet leke) per Aksionin e synuar.

2.3. Pagesa e çmimit te bierjes te shitesi në perputhje me ketë Marreveshje do te jetë permbushje
e mire dhe e vlefshme e detyrimeve të bieresit per ti paguar shitesit çmimin e bierjes per
aksionin e synuar.

2.4. Palet bien dakord qe çmimi i blerjes perben viere te drejte per aksionin e synuar dhe secila
pale heq dore nga e drejta e saj per të kerkuar anulimin e kesaj Marreveshjeje per shkak te
humbjes se tepërt të shkaktuar nga kjo pale.

2.5. Transferimi I aksioneve do të hyje në fuqi nga data e nenshkrimit te piote të Marreveshjes.

3. PRFUNDIMI

3.1. Ne perfundim, palet do të njofiojne Shoqerine per bierjen e aksionit të synuar, pas së cues
shoqeria do te perditesoje regjistrin e aksionareve per të pasqyruar transferimin e aksionit te
synuar te bieresi, i ciii do të nenshkruhet nga shoqeria brenda 10 (dhjete) diteve të punës nisur
nga data kur eshte kerkuar nga palet.

3.2. Palet autorizojne Bieresin në emër te të dyja paleve per te derguar njoftimin e lartpermendur
shoqerise.

3.3. Shitesi autorizon shprehimisht Bieresin qe ti kerkoje shoqerise qe te perditesoje ligjerisht
regjistrin e aksionareve tC shoqerise per te pasqyruar transferimin e aksionit te synuar te bleresi.

ESFRft
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3 4 Shumat perkatese te çnimit te, Blerjes qe mund te paguhen nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje te Shitesi do td trañsierohen në valuten EURO me transferte elektronike të
fondeve të disponueshme menjeherWme anC tC pagesës në llogarine bankare te Shitesit tC treguar
nepiken 11.2 meposhte:

3.4.1. nC dawn kur Bleresi eshtC pasqyruar ne regjistrin e aksionareve tC Shoqerise si pronar
ligjor dhe perfitues i aksionit te synuar; ose

3.4.2. nCse çmimi i Blerjes nuk eshte paguar nga Bleresi nC dawn qC Bleresi eshte pasqyruar ne
regjistrin e aksionareve të Shoqerise si pronari Iigjor dhe perfitues i aksionit të synuar, megjithate
nC ate rast çmimi i blerjes do tC paguhet si me poshte:

3.4.2.1. në shumen e barabarte me shumen qC Aksionari Minoritar do të mane si rezultat
i zvogelimit te kapitalit aksionar tC Shoqerise - nga fondet e paguara nga Shoqeria te
bleresi si rezultat i uljes se kapitalit aksionar të ShoqerisC. Shoqeria dhe Bleresi bien
dakord qC Shoqeria ka tC drejte ti transferoje kern shuma drejtperdrejt te Shitesi;

3.4.2.2, shuma e mbetur do tC maturohet dhe do te paguhet në diten kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij nC Kredo.

Ne çdo rast, çmimi i blerjes (sC bashku me shumen e interesit te perliogaritur) do tti paguhet
shitesit nga bleresi nC ose pCrpara dates kur bleresi ka transferuar në tërësi pronësinC e tij/saj nC
tC gjithC ose njC pjesC te konsiderueshme (me shume se 50% ) të pjesCmarrjes sC tij/saj nC
kapitalin aksionar te Shoqerisë (ne një ose disa transaksione) nC perputhje me kushtet e
Marreveshjes se Aksionareve.

3.5. Palet bien dakord shprehimisht qC Shitesi ka te drejte të mbajC nC burim (shlyer) në mCnyrë
të njeanshme çdo çmim tC papaguar te blerjes që i detyrohet Shitesit nga Bleresi sipas kesaj
Marreveshjeje kundrejt çdo pagese tjetër aktualisht ose nC të ardhmen qC i detyrohet Shitesi
Bleresit.

3.6. Nese kerkohet marreveshje ose dokument shtese per ti dhene efekt transferimit të aksionit te
synuar, shitesi dhe bleresi do të negociojnC me mirebesim per të rënë dakord per kushtet e ketyre
marreveshjeve ose dokumenteve ne mënyrë që regjistrimi i ndryshimit të pronesise se aktionit te
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQESIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitesi perfaqeson dhe I garanton bleresit që:
4.1.1. ai eshte pronari ligjor dhe perfitues I aksionii te synuar;
4.1.2. ai zotCron kompetencen, autoritetin dhe të drejten per te lidhur dhe permbushur
detyrimet e tij sipas kesaj Marreeshjeje dhe kjo Marreveshje perbCn detyrime ligjerisht
te detyrueshme IC Shitesit te zbatueshme nC perputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme të ligjit;
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4.2. Bleresi perfaqesn dhei garanton Shitesit qe:
4.2.1. al/ajo kit koietencen, autoritetin dhe të drejten per të lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas kesaj Marreveshjeje;
4.2.2. kjo Marfèveshje perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të detyrueshme të
Bleresit të zbatueshme nt perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e Iigjit ne fuqi;
4.2.3. në dawn kur kjo Marreveshje eshte nenshkruar plotesisht, ai/ajo ka lidhur ligjerisht
Marreveshjen e Aksionareve, e ella perben detyrimet e vlefshme dhe ligjerisht të
detyrueshme të B!eresit të zbatueshme në perputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
në fuqi;

5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

5.1. Shitesi merr përsipër kundrejt Bleresit dhe Bleresi merr përsipër kundrejt Shitesit të mbaje
konfidenciale kushtet e kesaj Marreveshjeje dhe te perdore informacionin vetem per qellimet e
parashikuara nga kjo Marreveshje.
5.2. Asnjeres pale nuk i kerkohet tC ruajC konfidencialitetin ose te kufizoje perdorimin e saj të:

5.2.1. njohuri per ekzistencen e kesaj Marreveshjeje pas perfundimit; ose
5.2.2. informacion që eshte ose behet i njohur publikisht, përveç si rezultat i
drejtperdrejte ose i terthorte i informacionit që zbulohet në kundershtim me kete
Marreveshje; ose
5.2.3. informacioni qe palet bien dakord me shkrim nuk eshte konfidencial; ose
5.2.4. informacione në lidhje me Shoqerine ose Filialet e saj, që merr vesh nga një
burim që nuk eshte i lidhur me Shoqerine ose Filialet e saj, dhe që ajo e ka fituar pa asnjë
detyrim besimi ndaj asnjë personi tjetër.

5. 3. Palet mund të zbulojne çdo informacion qe perndryshe kerkohet te mbahet konfidencial
sipas kesaj klauzole:
5.3.1. punonjesve të saj, keshilLtareve profesioniste, konsulenteve ose zyrtarëve të saj, sic eshte e
nevojshme në mënyre të arsyeshme per të keshilluar ne lidhje me kete Marreveshje, ose per të
lehtesuar transaksionin e parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje, nëse pala zbuluese siguron që
njerezit të cileve ujepet informaeioni ta mbajne konfidencial sikur ata te ishin ajo pale; ose
5.3.2. me pelqimin me shkrim të pales tjetër; ose

5.3.2.1. në masën që kerkohet zbulimi:
5.3.2.1.lme ligj; ose
5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqesor. organ rregullator, autoritet tatimor
ose kembimi i letrave me vlere; ose
5.3.2.1.3 per të mbrojtur interesin e pales zbuluese ne çdo procedure ligjore,

/
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por do te beje peipj4kj të arsyeshme per Cu konsultuar me palen tjetër dhe per te marrë
parasysh çdo kerVeset4 arsyeshme që mund te kete në lidhje me zbulimin përpara se Ia
realizoje.

5.4. Secila pale do t’i japë tjetrës çdo informacion rreth vetes ose kesaj Marreveshjeje, sic mund
të kerkoje tjetra tie mënyrë të arsyeshnie per qellime te permbushjes se kerkesave te nje ligji,
organi rregullator ose kembimi letrash me vlere, të cHit i nenshtrohet pala kerkuese.

5.5 Kjo klauzole do të vazhdoje të kete efekt per periudhen 4 (kater) vjeçare pas perfundimit të
mevonshem ose skadimit të kesaj Marreveshjeje.

6. SIGURIM I METEJSHEM

Secila pale, me shpenzimet e saj, do të ekzekutoje dhe dorezoje menjehere të gjitha dokumentet
dhe do te beje te gjitha aktet që çdo pale tjetër mund ti kerkoje here pas here në menyrë të
arsyeshme per qellimin e zbatirnit te plow te dispozitave të kesaj Marreveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me perjashtim të rasteve kur parashikohet ndryshe, asnjë person nuk do të transferoje,
caktoje, rinovojë ose japë asnjë barre ose interes sigurie mbi asnjë nga IC drejtat e saj sipas kCsaj
Marreveshjeje ose dokumenti Ië permendur në tC.
7.2. cdo person qe ka te drejta sipas kesaj Marreveshjeje vepron ne emCr te saj, pCrveç rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marreveshje (dhe dokumentet e permendura nC te) eshte bëre per te miren e paleve dhe
pasardhesve te tyre dhe të transferuarve dhe caktuesve te lejuar, dhe te drejtat dhe detyrirnet e
paleve sipas kesaj Marreveshjeje (dhe dokumentet e permendura në te) do te vazhdojne ne dobi
te tyre, dhe do te jew e detyrueshme per pasardhesit e tyre perkates dhe te transferuarve dhe
caktuesve të lejuar.

8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marreveshje dhe çdo dokument i permendur nC te, perbejne te gjithe marrCveshjen midis
paleve dhe zevendCsojne çdo marreveshje, mirekuptim ose marreveshje te meparshnie ndermjet
tyre në Iidhje me subjektin qe mbulojne.
8.2, Secila pale pranon se në lidhjen e kesaj Marreveshjeje nuk mbeshtetet dhe nuk do te kete
zgjidhje nC lidhje me asnjC dekiarate, perfaqesim, siguri ose garanci te asnjC personi (qofte i bere
pafajesisht ose nga pakujdesia) përveç sic percaktohet shprehimisht ne kete Marreveshje.
8.3. Secila pale bie dakort qe nuk do tC kete asnjë pretendim per keqinterpretim të pafajshem ose
te pakujdesshem bazuar ne dekiarata ose garanci ne kete Marreveshje.
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8.4. Asgje në ketë pike 8a kompetence per të kufizuar ose perjashtuar pergjegjesine në rast
mashtrimi.

9..NDRYSHIMI BHE HEQJA BORE

9.1. çdo ndryshim i kesaj Marrëveshjeje do të jeW me shkrim dhe do të nenshkruhet nga ose në
emër te të gjitha paleve.
9.2. çdo heqje dore nga të drejtat sipas kesaj Marreveshjeje eshte efektive vetëm nëse eshte me
shkrim dhe zbatohet vetëm per paWn se cUes i drejtohet heqja dore dhe rrethanat per të cilat eshte
dhene dhe nuk do te pengojë palen që ka dhene hecijen dore nga me pas duke u mbeshtetur në
dispoziten që ka hequr dore.
9.3. Asnje deshtim per të ushtruar ose vonuar në ushtrimin e te drejtave ose mjeti juridik të
parashikuar sipas kesaj Marreveshjeje ose me ligj nuk perben hecije dore nga kjo e drejte ose
mjeti juridik ose do te parandaloje çdo ushtrim në të ardhmen teresisht ose pjeserisht.
9.4. Asnjë ushtrim i vetëm ose i pjesshem i ndonje te drejte ose mjeti juridik sipas kesaj
Marreveshjeje nuk do te pengojë ose kufizoje ushtrimin e metejshem te ndonje te drejte ose mjeti
juridik të tille.
9.5. Nese nuk parashikohet në mënyrë specifike ndryshe, të drejtat që rrjedhin nga kjo
Marreveshje jane kumulative dhe nuk perjashtojne te drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Perveç nëse parashikohet ndryshe, te gjitha kostot ne lidhje me negocimin, përgatitjen,
ekzekutimin dhe zbatimin e kësaj Marreveshjeje, dhe çdo dokumenti të permendur ne të, do te
perballohen nga pala që ka kryer kostot, perveç që ShitCsi do te perballoje çdo tarifë shteterore
dhe shpenzimet per t’u paguar ne lidhje me proceduren e blerjes se aksioneve të synuara (nese
ka).

11. NJOFTIMET

11.1. Nje njoftim i dhene sipas ose në lidhje me kete Marreveshje:
11.1.1. duhet te jeW me shkrim në gjuhen angleze;
11.1.2. do te dergohet per vemendjen e persomt dhe në adresen dhe/ose adresen e-mailit, të
dhene në kete klauzole (ose një adrese tjeter ose adrese e-mail ose personin që pala mund tua
njofioje te tjerëve në perputhje me dispozitat e kesaj klauzole); dhe

11.1.3. Dote:
11.1.3.1. dorezohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dergohetme e-mail; ose
11.1.3.3. dergohet me posW te regjistruar me parapagesë; ose
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11.1.3.4. (nese njofti’4o të dergohet me postë jashte vendit nga i ciii eshte derguar)
derguar me postC ajrO}cë regjistruar

11.2. Adresat per dergitnin e njoftimit jane:
11.2.1. pr shitësin:

11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozo1ins(i2cf.eleving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. per blcrësin:
11.2.2.1. adresa : Rruga ‘Sami Frasheri’ Kompleksi TID Shk .B Tirane, Shqiperi
11.2.2.2. adresa e-mail: soni hocia @hotmail.com

11.3. Nje njoftim konsiderohet se eshte marrC:

11.3.1. nëse dorezohet personalisht ose me korrier. ne momentin e dorezimit; ose 11.3.2. në
rastin e nje e-mail, ne moinentin e transmetimit; ose

11.3.3. në rastin e dergeses se regjistruar ose postes ajrore të reglistruar, 5 dite pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nese konsiderohet marrja sipas dispozitave të meparshme të pikes 11.2.1 nuk eshte
brenda orarit të punCs (qe do te thote nga ora 9.00 den nC orën 17.00 nga e hena den të premten
në një dite që nuk eshte feste publike ne vendin e marrjes), kur biznesi fillon ne vendin e radhes.
të marrjes.
11.4. Per te vërtetuar sherbimin, mjafton të vertetohet se njoftimi eshte transmetuar me e-mail në
adresen e emailit të pales dhe eshte marrë mesazhi automatik i fatures se dorezimit ose, në rastin
e postës, se zarfi që përmban njoftimin ishte në rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzole 11 nuk zbatohet per dorezimin e asnjë procedimi apo dokumenti tjetër ne
asnje veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nese ndonje dispozite e kesaj Marreveshjeje (ose pjesë e një dispozite) rezulton nga
gjykata ose organ administrativ i junidiksionit kompetent si i pavlefshem, i pazbatueshem ose i
paliglshem, dispozitat e tjera do të mbeten ne fuqi.
12.2. Nese ndonje dispozite e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paligjshme do W ishte e
vlefshme, e zbatueshme ose e ligjshme nCse nje pjesë e saj fshihej, dispozita do te zbatohet me
çdo modifikim të nevojshem per ti dhene efekt qellimit tregtar te paleve.
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13. MARR- VESHJA I MBIJETON PERFUNDIMIT

Kjo Marreveshje (perveç d&tyrimeve që tashme Jane permbushur plotesisht) mbetet ne fuqi te

ploW pas perfundimit.

14. TE DREJTAT E PALES SE TRETE

14.1. Kjo Marreveshje dhe dokumentet e permendura në të]anë realiuar per te mirën e paleve
dhe pasardhesve të tyre dhe eaktimeve të lejuara dhe nuk synojne te perfitojne ose të jenë te

zbatueshme nga dikush tjetër.
14.2. Secila pale i perfaqeson tjetres te drejtat e saj perkatese per te perfunduar, shftiqizuar ose
rënë dakord per çdo ndryshirn, variacion, heaje dorë ose zgjidhje sipas kesaj Marrëveshjeje nuk i
nenshtrohen miratimit të çdo personi qe nuk eshte pale në Marreveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marreveshje mund të ekzekutohet në çdo numër hornologesh, secila prej të cilave ështe
oriina1e dhe të cilat se bashku kane te njëjtin efekt sikur secila pale të kishte nenshkruar të
njejtin dokument.

16. GJUHA

Nese kjo Marrëveshje perkthehet ne gjuhe tjetër përveç anglishtes, teksti ne gjuhen angleze do të
mbizoteroje.

17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marreveshje do të interpretohet, zbatohet dhe interpretohet në perputhje me ligjet e Letonisë.
(10/12)

17.2. cdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendim që lind ose ka të beje me kete
Marreveshje do të zgjidhet, para se gjithash, përmes negociatave.

17.3. Nese çdo mosmarreveshje, mosperputhje ose pretendim që lind nga ose në lidhje me këtë
Marreveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njCzet) ditëve të punës, cështja do të zgjidhet perfundimisht
nga gjykatat e Letonise.

Kjo Marreveshje eshte lidhur në daten e shënuar në fihlim të saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marreveshje do te hyje në fuqi nC daWn që palët e kane nenshkruar dhe do të jete

efektive derisa palet të kene permbushur detyrimet e tyre.
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1 8.2. Kjo Marrëveshje mund W ndrj-ilet me marreveshje te perbashket me shkrim nga palët.
,. •rr

18.3. Palet do tebejne përpjekjet e;fVre të arsyeshme per të siguruar që çdo pale e tretë e
nevojshme të beje, te ekzekutoje dhe’te kryeje te gjitha marreveshjet, dokumentet, garancitë,
aktel dhe veprimet e metejshm që secila pale mund të kerkoje në menyre të arsyeshme me
njofiim me shkrim pales tjeter per të kryer dispozitat e kesaj Marreveshjeje ne fuqi dhe efekt të
ploW.

Faqja e nënshkrimit vijon
[shte lene bosh qellimishtj
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FAQJA E NNSHKRIMIT:

Per dhe në emër të Shjtësit; Per dhe në ernër të Blerësit

Nenshkrimi Nënshkrimi

Martins Ozolins Sonila Kaimi

Kryetar I bordit

Pir dhe në cmër të Shoqërisë në Iidhje mc
detyrimet c saj sipas Klauzolës 3.4.2.3.

Nenshkritni, Vi ila

Arlinda Muja
DREJTOR

ESMIRA 1:
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: So,

‘F

Ky dokument perbehet nga 13 (trembëdhjetë)

faqe të lidhura dhe të numëruara

14 DHJETOR 2021

Nenshkrimi
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DHOMA KOMBETA1t NOTERISE
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NOTER MARIA M. DAM?\

•:

DATE 30/12/2021
NRREP 7798
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V.2021053190653620614

VERTETIM PERKTHIMI

Sot, me date 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANO, anCtare në Dhomen Kombetare tC
Noterisë, Dega Vendore TIRANE, me zyrC nC adresCn Mihal Dun, Nt. 4, ii paraqit personalisht:

PERKTHYES:
Esmira Fejzo, atCsia Albert. amesia Amte, shtetase Shqiptare. lindur nC Elbasan dhe banues
nC TiranC, me adrese Sulejman Deivina 32/40; Nd, 1845; Fl. 0; Ap. 022; NjCsia Administrative Nh 5;
TiranC; 0000; TiranC, lindur me 15/12/1977, gjendja civi]e “e martuar”, madhore, me zotCsi tC plotC
junidike per tC vepruar, per identitetin e tC cues u garantova me Leternjoftim ID nr. 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Përkthyesja është e licencuar nga Ministria e DrcjWsisë, e ella me dekiarol se përktheu me
perpikmëri dhe saktësi dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, në gjuhën shqipe dhe e
nënshkroi rregullisht përpara meje Noteres.

Ne refenim të nenit 135, i Iigjit nr. 110, date 20.12.2018 “Per Noterine”;” ne Republiken e ShqipêrisC
une Noterja vCrtetohet nenshkrimi i perkthyeses. NC zbatim tC Iiit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per
mhrojtjen e te dhenave Personale”, une Noterja deklaroj se do tC ruaj dhe perpunoj të dhCnat
personale te subjekteve tC ketij vepnimi, ne menyrë te drejte dhe te ligjshme.
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